W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i okreslenia srodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowa¢, wyznaczany jest Wspétczynnik odpadniecia (rys. 5), ktory
oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspétczynnik odpadnigcia = Wysokos¢ spadania/Dtugosé lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadniecia wynosi 0 - co oznacza, ze
operatorznajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, a lonza jest napieta-lub w przypadku, gdy Wspoétczynnik odpadniecia wynosi 1, ale mak lna swoboda pr i ania operatora
to 0,6 m - sprzet mozna stosowa¢ do pozycjonowania. W innych przypadkach, gdy Wspotczynnik odpadnigcia jest rowny lub wigkszy od 1, nalezy obowigzkowo stosowa¢ sprzet
chroniacy przed upadkiem;, w zwiazku z tym, ze lonza/tasma musi by¢ taczona z pochtaniaczem energii EN 355 (unika¢ potaczen, ktére mogtyby obniza¢ wytrzymatos¢ pochtaniacza
energii). Lonze/tasmy taczace certyfikowane zgodnie z norma EN 354 nie mogg by¢ stosowane samodzielnie jako elementy oporowe upadku. Lonza/tasma moze by¢ stosowana w
systemie do zatrzymywania upadkéw w potaczeniu z pochtaniaczem energii EN 355 oraz tacznikami EN 362; w takim przypadku maksymalna dtugos¢ systemu lonze-pochtaniacz-
taczniki nie moze nigdy przekracza¢ 2 m, ponadto uktad musi by¢ wpiety do punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw EN 361.Najlepiej, aby strukturalny punkt
kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe)
albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne). Na lonzy nie wolno wigza¢ zadnych weztéw. Jezeli istnieje obawa, ie lonza mogtaby przesuwac sie po ostrych krawedziach, nalezy zastosowaé
odpowiednie $rodki ostroznosci, aby zabezpieczy¢ ja przed uszkodzeniem. Aby ¢ prawdopodobienstwo odpadniecia podczas pracy,nalezyunlkac tworzenia sie luzéw na linie.
Nalezy wyposazyc sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespolow roboczych, aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i
zminimalizowac skutki bezwtadnego zawieszenia.

Zastosowanie jako kotwiczenie zgodnie z ANSI/ASSE Z359.1-2007

Urzadzenia Truck Loop testowane s3 pod katem zastosowania jako kotwy, zgodnie z amerykanska normg ANSI/ASSE Z359.1-2007, przy tworzeniu punktéw do kotwiczenia na
strukturach. Konstrukgje stuzace do mocowania musza by¢ certyfikowane co do zdolnosci utrzymania obcigzenia statycznego co najmniej 3400 funtéw/15 kN lub, w razie braku
certyfikacji, musza mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ utrzymywania 5000 funtéw/22,2 kN. Przy mocowaniu, patrz rys. 2-3-4, stosowac taczniki ANSI Z359: nie wykonywac instalacji w
sposob odmienny, unika¢ struktur o ostrych krawedziach lub powierzchniach $ciernych. Jezeli produkt ten jest uzywany w poblizu ruchomych maszyn lub gdy sg obecne zagrozenia
elektryczne, stosowa¢ odpowiednie $rodki ostroznosci. Wytrzymatos¢ jest zgodna z wymogami ANSI/ASSE przy uzytkowaniu przez jedng osobe: 5000 funtéw/22,2 kN. Nie wolno
podtaczaé do zakotwiczenia wiecej niz jednej osoby jednoczesnie. Jesli wyréb ulegt uszkodzeniu lub musi zosta¢ poddany przegladowi, nalezy go oznakowac jako sprzet wykluczony z
uzytkowania.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac¢ przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofaé
produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sg nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

eobecnosé¢nacieéi/lub przypalen natasmach nosnych;

eobecnos¢nacieci/lub przypalen naszwach nosnych;

s zuzycie zewnetrznej opaski ochronnej, ktéra umozliwia kontrole wzrokowg wewnetrznej ptaskiej tasmy.

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu
musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia
strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po
uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korica roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty
zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamigta¢, ze nastepujace czynniki moggq skroci¢ zywotnosé produktu:
intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przecigcia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z
chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firmgq C.A.M.P.SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA

1.Nazwaiadresproducenta  2.Nazwa przyrzadu 3.Numer referencyjny produktu 4.Dtugosc 5. Miesigcirok produkgji 6. Numer seryjny
7.0znakowanie zgodnosciz rozporzadzeniem (WE) 2016/425  8.Nrorganu kontrolujacego produkcje wyrobu 9.Norma referencyjnairok wydania 10. Model posiada
certyfikatzgodnie znorma EAC (norma obowigzujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan) 11. Model posiada certyfikat zgodnie z norma ANSI
(UsA) 12.Obciazenie niszczace 13.Uzywanie przezjedna osobejednoczesnie  14.Nalezy zapoznac¢sie zinstrukcjq uzytkowania 15.Podstawowy materiat

Y-NAZEWNICTWO

[1]1Zewnetrzna opaska ochronna [2] Wewnetrzna tasma [3]Przeszycie [4] Etykieta WE [5] Podstawowy materiat. Poliamid

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodnos¢z norma UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3. Miesigcirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego uzycia 6.Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12
miesiecy 9.Data 10.0K. 11.Nazwisko/podpis 12. Datakolejnej kontroli
CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE

Spolec¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpeéné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zzivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si pieététe, prostudujte a uschovejte ho. V pripadé ztrity lze
opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodévat.
POUZITI - Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Stémito pokyny se nenaucite provadét
technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici ¢innosti: napfed musite projit radnym Skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou maze byt
tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpeéna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna Gdrzba vyrobku maze zpusobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt
zdravotné zpUsobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systéma zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité, kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo
kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred
kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu. Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni
téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi
artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dill ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladd
nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouiitl’jei nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musibyttento vyrobek povazovan za osobni. Pokud
jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA - Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maxnmalm teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpusobem
vzdalené od piimych tepelnych zdroji. Cisténi kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.camp.it.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkai
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické
znecisténiamajiza nasledek vyfazeniproduktu.
SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpusobujicich
korozi, nebo jakoukolivmoznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim vliviim.
ODPOVEDNOST - Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v
pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo
jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich procedur. Pied pouzitim vybavy zvazte Gcinny zplsob zachrany v nouzovém
pripadé. Jste osobné odpovédniza vasi cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechnarizika z nich pochdzejici, toto vybaveninepouzivejte.
TRI LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje tfilets zaruka na vsechny materidlové nebo vyrobni vady od data ndkupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a upravy,

nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITi
Qblast pouziti
C.A.M.P.Truck Loopjsou:
epienosnd provizorni kotevni zafizeni certifikovana podle EN 795:2012 typu B.
eprovazy certifikované podle EN 354:2010
sukotvenitestované podle normy ANSI/ASSE Z359.1-2007.
Tento vyrobek je uréen k ochrané a prevenu nebezpedi padu z vysky v pramyslu, ve stavebnictvi, v zdchranafstvia
obecnéji k jakémukoliv pouziti pfi praci ve vyskach. C.A.M.P. Truck Loop jsou $ité prstence sestavajici z hlavniho
popruhu [2] vlozeného do trubi¢kového ochranného popruhu [1]. Timto zpisobem je odolnost vici opotiebeni
lepsi nez u normalniho kotviciho krouzku. Vnitini popruh [2] |ze pouzit jako indikator opotiebeniv okamziku, kdy
je viditelny uvnitf trubi¢kového popruhu [1]. Tabulka A uvadi dostupné standardni délky. Jsou mozné dalsi
specialnidélky.
Pouziti EN 795 typu B
Truck Loop pouzité jako prenosné provizorni kotveni EN 795/B musi byt nainstalovano na konstrukcich, jejichz pevnost byla ovérena, a jez jsou bez ostrych hran, brusnych povrcha a
jinych situaci, které by mohly poskodit, a proto ohrozit pevnost popruht. Chcete-li vytvorit ukotveni, umistéte popruh tak, jak je to zndzornéno na obr. 2-3-4. Pfenosna provizorni
ukotveni musi byt najednou pouzivana vyhradné jedinou osobou. Neumistujte se nad ukotveni: riziko prasknuti a vazného poranéni v pfipadé padu. Pfijméte preventivni opatfeni,
abyste zabranili kyvadlovému efektu. Pfi pouziti v systému k zachyceni padu musi systém omezovat zastavovaci silu pod 6 kN. Maximalni zatizeni, které maze byt v provozu pienaseno
kotevnim zafizenim, je 9 kN. Tato silaje prenasena na konstrukci, kterd musi byt proto ovérena na trovni minimalni pevnosti (>18 kN) a sméru pisobeni této sily. Mozna deformace Truck
Loop jako ukotvenimuze byt az 20 % délky. Doporu¢ujeme zafizeni oznacit datem poslednikontroly. Nepouzivejte vyrobek ke zvedani bremen.
Pouziti EN 354
Pokud chcete vyhodnotit nebezpedi pracovni situace a tedy i OOP, které maji byt pouzity, je definovan padovy faktor (obr. 5), ktery se vypocita podle nasledujiciho vzorce: Padovy
faktor = vyska padu/délka provazu V piipadé, ze je padovy faktor 0, a tudiz se obsluha nachazi pod kotevnim bodem s napnutym provazem, nebo v piipadé padového faktoru 1, ale s
maximalni volnosti pohybu 0,6 m, je mozné pouzit polohovaci vybaveni. V ostatnich pripadech s pddovym faktorem vétsim nebo rovnym 1 je pouziti zafizeni k zachyceni padu povinné,
proto musi byt provaz/popruh kombinovan s absorbérem energie EN 355 (vyhnéte se pfipojenim, ktera by mohla ohrozit pevnost absorbéru energie). Pfipojovaci provazy/popruhy
certifikované podle normy EN 354 se nesmi pouzivat samostatnéjako prvky k zachyceni padu. Provaz/popruh |ze pouzit v systému k zachycem’ pédu pokudje pfipojen k absorbéru
energie EN 355 a ke spojkdm EN 362; v tomto pripadé nesmi maximalni délka systému provazi-absorbéru-spojek nikdy prekroclt 2 m a musi byt pfipojen k pfipojovacimu prvku (A)
postroje k zachyceni padu EN361. Konstrukéni kotevni bod musi byt prednostné umistén nad pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN
(kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Na provaze nedélejte zadné uzly. V piipadé, ze existuje moznost, ze by se provaz dostal do kontaktu s ostrymi hranami, pfijméte pfislusna
opatreni, aby nedoslo k poskozeni provazu. Omezte jakékoliv uvolnéni lana, abyste snizili moznost padu béhem pouzivani. Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a
zajistéte vhodné skoleni pracovnich tymU tak, aby mohly zranéné osobé rychle poskytnout pomocz diivodu minimalizace G¢inkd bezvladného zavéseni.
Pougzitijako ukotveni podle ANSI/ASSE 7359.1-2007
Truck Loop jsou testovany pro pouziti jako ukotveni podle americké normy ANSI/ASSE Z359.1-2007 k vytvareni kotevnich bodd na konstrukci. Konstrukce k instalaci musi byt
certifikovana, aby vydrzela statické zatizeni nejméné 3 400 liber/15 kN, nebo musi byt zndmo, ze bez certifikace vydrzi 5 000 liber/22,2 kN. Informace o instalaci sivyhledejte na obr. 2-3-
4 a pouzijte spojky ANSI Z359: neprovadéjte instalaci jinymi zpusoby, vyhnéte se konstrukcim s ostrymi hranami nebo drsnymi povrchy. Pokud se tento vyrobek pouziva v blizkosti
pohybujicich se stroji nebo pokud existuje nebezpedi Grazu elektrickym proudem, prijméte patfi¢na opatieni. Pevnost spliuje pozadavky ANSI/ASSE pro pouziti jednou osobou: 5000
Ibs /22,2 kN. Nepfipojujte k ukotvenivice nez jednu osobu najednou. Pokud je vyrobek poskozen nebo vyzaduje prohlidku, musibyt oznacen jako nepouzitelny.
PRAVIDELNA PROHLIDKA
Bezpedlnost uzivatel zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvl
kontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
Citelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:
evyskyt nafiznutia/nebo spalenin na nosnych popruzich;
evyskyt nafiznutia/nebo spalenin na nosnych svech;
sopotiebenivnéjsiho trubickového popruhu, ktery umoziuje spatfit vnitini plochy popruh.
Pokud zbozi nebo néktera jeho soucast jevi znamky opotiebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti. Kazdy
prvek, ktery je soucasti bezpeénostniho systému mize byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pied pouzitim pfezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,
mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti erobku se zapoétenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat PO | pFekroEeni 12.roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030,
Zzivotnostaz do roku 2042). Zivotnost se rozumiv pripadé, ze neexistujl Ciny, které by jej vyfadily z pouzivani, aza podminky, ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespon jedenkrat
za 12 mésicd, pocmaje datem prvniho pouziti vyrobku, a ze jsou vysledky zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku Zivotnost produktu viak mohou zkratit nasledujici faktory:
intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach,
chyby pfipouzivania pfidoporuceném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobekjiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobek chraiite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jménoaadresavyrobce 2.Nazevzafizeni 3.Informace ovyrobku 4.Délka 5.Mésicarokvyroby 6.Sériové Cislo

7.Zndmkashody s evropskym predpisem (EU) 2016/425 8. Cislo organu kontrolujici systém kvality 9. Referencni norma a rok vydani  10. Model byl certifikovany i pro
EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) 11.Model byl certifikovany i pro ANSI (USA) 12.Nejvyssipovolené zatizeni 13. Pouziti pouze
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12 mésich 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spoloénost C.A.M.P. prinasainovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. St navrhnuté, testované a vyrobené vsilade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut
spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento névod obsahuje informacie o sprévnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné precitat si, porozumiet a uchovat navod. v
pripade straty si ndvod mozete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distribator musi poskytnut pokyny v jazyku krajiny, v ktorej sa
vyrobok predava.
POUZITIE- Vybavenle mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innostialebo osoby pod dohladom kompetentnych avyskolenych 0sdb. Navod neposkytme vyklado
technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazd4 ina ¢innost, pri
ktorej sa vyrobok méze pouzivat su potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna udrzba vyrobku mézu spésobit Skody, vazne zranenia alebo smrt.
Pouzivatel musi byt zdravotne spésobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je nevyhnutné sprévne umiestnenie
kotviaceho bodu a zariadenia. Privykone prace musi byt minimalizované riziko padu ajeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volnt hlbku pod pouzivatelom, aby v
pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela,
ktoré moze byt pouzité v protipadovom systéme. Vyrobok sa méze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat v
kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych sicasti. Navod obsahuje
niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je vsak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V
pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt névod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA - Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vylu¢ne sladkou vodou s neutrdlnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo
priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti:umyte sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte priteplote
do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi ldtkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré mozu zhorsit jeho
vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty:Skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno odistit predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi
hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST - Spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribitor nenesu ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo
v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpe¢nostné
postupy. Pred pouzitim zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy pouzivatel je osobne
zodpovedny za vlastné sprévanie arozhodnutia. Ak nie je schopny prevmatvsetky rizikd, ktoré plynti z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok mé zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakdpenia vyrobku a plati na véetky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa

6. Uzivatel 7.Poznamka 8. Kontrola kazdych

nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne skladovanie, koréziu, $kody v désledku nehéd, nedbanlivosti a
pouzitia spésobom, na ktory nie je tento vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

Slucky C.A.M.P.Truck Loop predstavuja:

pohyblivé kotviace zariadenia typu B certifikované vzmysle normy EN 795:2012,

espojovacie prostriedky certifikované vzmysle normy EN 354:2010,

e kotvenie testované vzmysle normy ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Tento vyrobok je uréeny na ochranu a prevenciu nebezpecenstva padu z vysky v priemysle, v stavebnictve, v zdchranarstve a vo
vieobecnosti na akékolvek pouzitie pri praci vo vyskach. C.A.M.P. Truck Loop je kotviaca slucka, ktord pozostava z hlavného
vnutorného popruhu [2] zalozeného do vonkajsieho ochranného dutého popruhu [1]. Odolnost vociopotrebovaniu je tak vyssia
v porovnani s beznou sluckou. Vnatorny popruh [2] mozno pouzit ako ukazovatel opotrebovania: bude viditelny v pripade
znacného opotrebovania vonkajsieho ochranného dutého popruhu [1]. V tabulke A si uvedené Standardné dizky. Na
poziadanie st k dispozicii dalsie dlzky.

Pouzivanievzmysle normy EN795-typ B

Truck Loop ako pohyblivé kotviace zariadenia - typ B podla normy EN 795 je mozné pouzivat len na konstrukciach, ktorych
pevnost bola vopred odskisana, nema ziadne ostré hrany, abrazivne povrchy alebo iné nebezpeéné vlastnosti, ktoré by mohli
poskodit a tym ohrozit odolnost popruhu. Pre vytvorenie kotvenia umiestnite popruh ako je to znazornené na obr. 2-3-4.
Pohyblivé kotviace zariadenia st uréené len na pouzivanie jednou osobou. Nevystupujte na ukotvenie: hrozi riziko roztrhnutia a
vazneho poranenia v pripade padu. Snazte sa o zabranenie vzniku kyvadlového efektu. Ak je vyrobok sucastou zachytného
systému, systém musi udrzat padovd energiu na drovni do 6 kN. Maximalna pevnost pri pouziti s kotviacim zariadenim je 9 kN.
Tato sila sa prenasa na konstrukciu, ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (>18 kN) v smere pésobenia sily. Pri
pouzivani slu¢ky Truck Loop na kotvenie méze dojst k deformacii o priblizne 20 % dlzky. OdporGcame poznacit si datum
poslednej kontroly. Popruh nepouzivajte na zdvihanie bremien.

Pouzivanievzmysle normy EN 354

Pre Gcely zhodnotenia nebezpecenstva pri praci a pouzivania vhodnych OOPP je definovany padovy faktor (obr. 5), ktory sa
pocita podla tohto vzorca: pddovy faktor = dlzka padu/dizka lana. Ak sa padovy faktor rovna 0, teda ak je lezec s napnutym lanom
pod kotviacim bodom alebo padovy faktor sarovna 1, ale maximalna volnost pohybu predstavuje 0,6 metra, zariadenie je mozné
pouzit na Gcely zabezpecenia polohy. V ostatnych pripadoch, kedy sa padovy faktor rovna 1 alebo je vy3si, plati povinnost
pouzivania zachytdvacov padu a lano/popruh sa musi pouzivat spolu s timicom padu v stlade s normou EN 355 (zabraite
spojom, ktoré by mohli ohrozit odolnost timic¢a padu). Lana/popruhy s certifikované v zmysle normy EN 354 a nesmu sa
pouzivat samostatne ako protipddova ochrana. Lano/popruh mozno pouzivat v ramci zachytného systému len spolu s tlmicom
paduvsulade s normou EN 355 a karabinami v silade s normou EN 362; v tomto pripade nesmie maximalna dlzka systému lano-
tlmi¢ padu-karabina presahovat viac ako 2 metre a musi byt pripojeny k upeviovaciemu prvku (A) bezpec¢nostného postroja v
sulade snormou EN 361. Konstrukény kotviaci bod musi byt nad pracovnou polohou a musi byt vsulade s normou EN 795 a/alebo
musi mat pevnost 12 kN (kovové kotvenie) alebo 18 kN (textilné kotvenie). Na slucke nerobte Ziadne uzly. Ak existuje moznost
nérazu slu¢ky o ostré hrany, prijmite potrebné bezpeénostné opatrenia pre zamedzenie jej poskodenia. Zabrante vzniku previsu
a nasledného rizika padu pocas pouzivania. Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené
pracovné skupiny pre pripad potreby poskytnutia pomocizranenejosobe aznizenia poraneniz dévodu zavesenia.

Pouzivanie ako kotvenie vzmysle normy ANSI/ASSE Z359.1-2007

Slu¢ky Truck Loop boli testované na pouzivanie ako kotvenie podla americkej normy ANSI/ASSE Z359.1-2007 na vytvorenie
konstrukénych kotviacich bodov. Konstrukcia, na ktord bude slu¢ka umiestnena musi byt certifikovana na statick( pevnost
najmenej 3 400 lbs/15 kN alebo musi udrzat najmenej 5 000 lbs/ 22,2 kN bez certifikacie. Pre zalozenie pozrite obr. 2-3-4 a
pouzite spojovacie prostriedky podla ANSI Z359: nezakladajte inym spésobom, na konstrukcie s ostrymi hranami alebo
abrazivnymi povrchmi. Dodrziavajte vhodné bezpecnostné opatrenia v pripade pouzivania vyrobku v blizkosti strojov v pohybe
alebo ak existuje nebezpeéenstvo Grazu elektrickou energiou. Pevnost splia poziadavky ANSI/ASSE pre pouzitie jednou
osobou: 5 000 lbs/22,2 kN. Na kotvenie nepripjajte viac ako jednu osobu. Ak je vyrobok poskodeny alebo sa pozaduje jeho
kontrola, oznacte ho ako nepouzitelny.

PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spdsobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referen¢ny material pocas celej zivotnosti vyrobku. Plati zadkaz odstrafovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo 3titky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

e prerezanie a/alebo spélenie hlavného popruhu,

eprerezanie a/alebo spélenie hlavnych Svov,

eopotrebovanie vonkajsieho ochranného dutého popruhu, cez ktory je vidiet vnitorny plochy popruh.

Ak vyrobok alebo niektora jeho stéast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej Zzivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Kazda zlozka, ktord je sGcastou bezpecnostného
systemu moze byt pri pade poskodena, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade
musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo déjst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a za¢ina plynut od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od
roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2042). Uvedena Zivotnost plati v pripade, ze sa
nevyskytli Ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky, Ze vyrobok bol pravidelne
kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost
vyrobku moézu skratit tieto faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie sucasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder,
trhliny, prudké narazy, UV lice, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribdtora.
PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.
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SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACLJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke
nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zzelimo
zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek
njegove celotne zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s
spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je
dolzanizrocitinavodilaza uporabovjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in
usposobljenih oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane
dejavnosti. Preden uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta
izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo
varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali
sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca.
Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne
pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev
telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za zas¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v
nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelatl Zauporabo skupaj z drugimiizdelki velja, da morajo tiimeti ustrezne lastnostiil in bltl v
skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navo:
navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe paje mnogo vecin vseh nimogoce navestini
predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta
navodila narazpolago vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE - Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izklju¢no z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo
najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:lzdelka ne izpostavljajte temperaturi
nad 80°C. To bilahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva:1zdelek zavrzite, Ce pride v stik
s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki
jihnimogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA - Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljalivarnoin u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorniza svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
e niste sposobni sprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA - Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ter naciniuporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE

NAVODILAZAUPORABO

Podrocjauporabe

Izdelki C.A.M.P.Truck Loop so:

*prenosna oprema za zacasno sidrisce, kije certificirana skladno s standardom EN 795:2012, razred B;

e trakovizzakljuéno zanko, ki so certificirani skladno s standardom EN 354:2010;

esidrisca, preizkusena skladno zameriskim standardom ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Ta izdelek je namenjen zasciti in preprecevanju padcev z visine v industrijskih panogah, gradbenistvu, pri resevanjih in na
splodno prikakrdnemkoli delu na visini. C.A.M.P. Truck Loop so zanke, kijih sestavlja glavni trak [2], vstavljen v zas¢itni cevast trak
[1]. To zagotavlja, da je odpornost proti obrabi ve¢ja kot pri obicajnih sidris¢nih zankah. Ko notranji trak [1] postane viden skozi
cevast trak [2], se ga lahko uporabi kot indikator obrabe. V tabeli A so prikazane razpolozljive standardne dolzine. Poleg tega so
navoljo tudiposebne dolzine.

Uporabaskladno s standardom EN 795, tip B

Zanko Truck Loop, ki se uporablja kot prenosno zac¢asno sidris¢e v skladu s standardom EN 795/B, je treba namestiti na
konstrukcije, za katere je bila preverjena nosilnost in ki nimajo ostrih robov ter abrazivnih povrsin oziroma drugih lastnosti, ki bi
lahko vodile do poskodb traku in s tem do zmanj$anja njegove nosilnosti. Za izdelavo sidris¢a trak namestite, kot je prikazano na
slikah 2, 3 in 4. Zacasna prenosna sidrid¢a lahko isto¢asno uporablja samo ena oseba. Ne zadrzuje se nad sidris¢em: nevarnost
nastanka poskodb na opremi in hudih telesnih poskodb v primeru padca. Upostevajte potrebne previdnostne ukrepe, da
prepredite nihanje. Ce je izdelek del sistema za zas¢ito pred padci, mora ta zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Najvecja
obremenitev, ki se med uporabo lahko prenese s sidrisca, je 9 kN. Ta sila se prenese na konstrukcijo, za katero je treba preveriti
doseganje najmanjse stopnje nosilnosti (> 18 kN) in smer delovanja sile. Ce se zanka Truck Loop uporablja kot sidrisce, se njena
dolzina lahko spremeni za 20 %. Priporoca se, da izdelek oznacite z datumom zadnjega pregleda. Izdelka ne uporabljajte za
dvigovanje tovora.

Uporabaskladno s standardom EN 354

Stopnja tveganja delovnih pogojev, na podlagi katere se izbere osebna varovalna oprema (OVO), je dolocena glede na faktor
padca (slika 5), ki se izracuna po naslednji Formuli: faktor padca = dolzina padca/dolzina vrvi. Ce je faktor padca 0, kar pomeni, da
jedelavecvtocki pod sidris¢emin je vrv napeta, ali Ce je faktor padca 1in so delavcu omogoceni premiki, ki ne presegajo 0,6 m, se
lahko uporabi opremo za namestitev pri delu. V ostalih primerih, ko je faktor padca vedji ali enak 1, je obvezna uporaba opreme
za zas¢ito pred padci z visine, tj. vrv z zakljuéno zanko/ trak je treba uporabljati skupaj z blazilnikom padca s certifikatom EN 355
(izogibajte se povezavam, ki bi lahko zmanjsale nosilnost blazilnika padca). Povezovalne vrvi z zakljuéno zanko/trakovi, ki so
certificirani skladno s standardom EN 354, se ne smejo uporabljati kot samostojen element za zaustavitev padca. Vrv z zakljuéno
zanko/trak se lahko uporablja v sistemu za za3¢ito pred padci, ki mora vklju¢evati blazilnik padca s certifikatom EN 355 in spojne
elemente s certifikatom EN 362. V tak$nem primeru sistem, ki ga sestavljajo vrvi z zaklju¢no zanko, blazilnik padca in spojni
elementi, ne sme biti nikoli daljsi od 2 m ter mora biti povezan s to¢ko pripenjanja (A) na varovalnem pasu za zas¢ito pred padciz
visine, ki je skladen s standardom EN 361. Priporoca se, da ima konstrukcijsko sidris¢e polozaj nad delovnim obmocjem. Poleg
tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidri$¢a) oziroma 18 kN (tekstilna
sidrisca). Na vrvi z zakljuéno zanko ne delajte vozlov. V primeru nevarnosti, da bi vrv z zaklju¢no zanko prisla v stik z ostrimi
robovi, uvedite ustrezne previdnostne ukrepe, da preprecite poskodbe vrvi. V ¢im vedji meri omejite ohlapnost vrvi, da
zmanjsate nevarnost padca med uporabo. Zagotoviti je treba primerno opremo za reSevanje in poskrbeti za ustrezno
usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni meri prepredi nevarnost za
nastanek sindroma pasivnegavisenja.

Uporaba kot sidris¢e skladno s standardom ANSI/ASSE Z359.1-2007

Izdelek Truck Loop je preizkusen za uporabo kot sidris¢e skladno z ameriskim standardom ANSI/ASSE Z359.1- 2007, in sicer za
izdelavo konstrukcijskih sidris¢. Konstrukcija, na kateri je namesceno sidris¢e, mora imeti potrdilo, da prenese stati¢no
obremenitevvsaj 1542 kg (3400 lbs)/15 kN, ¢e potrdilo ni biloizdano, pa mora njena nosilnost znasati 2268 kg (5000 lbs)/22,2 kN.
Za navodila glede namestitve glejte slike 2, 3 in 4 ter uporabite spojne elemente ANSI Z359. Namestitve ne opravite na drug
nacin. Izogibajte se konstrukcijam z zivimi robovi ali abrazivnimi povrsinami. Kadar se ta izdelek uporablja v blizini premikajocih
delovnih strojev ali v primeru nevarnosti elektri¢cnega udara, uvedite ustrezne varnostne ukrepe. Nosilnost je skladna z
zahtevami iz standarda ANSI/ANSE za uporabo s strani ene osebe: 2268 kg (5000 lbs)/22,2 kN. Na sidrisce ne sme biti istocasno
pripetaveckot enaoseba. Ce je izdelek poskodovan alije potreben njegov pregled, gaje treba oznaditi kot neuporabnega.
REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o poveéanju pogostostipregledov v primeru ve¢jega stevila oseb ali intenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne
smete ve¢ uporabljati:

e prisotnost zarezin/aliozganin na nosilnih trakovih;

e prisotnost zarezin/aliozganin na nosilnih ivih;

eobrabazunanjega cevastega traku na nacin, daje skozenj mogoce videti plos¢at notranji trak.

Ce se na izdelku ali na kakénem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega
mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba
'zamenjati, ker obstajamoznost strukturnih poskodb, kiniso vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKADOBA
Zivljenjska dobaizdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoé ¢as uskladiscenja - je ni mogoce podaljsati dlje
od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2022, je zivljenjska doba do konca leta 2034) Navedena zivljenjska doba
velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo
uporabnosti proizvoda skrajs: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke
temperature, odrgnine, ureznine, moéni udarci, neupoétevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne
zagotavljavec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpA alidistributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedeniminevarnostmi.

X-0OZNAKA
1.Imein naslov proizvajalca 2.Imeopreme 3.Referencnastevilkaizdelka 4. Dolzina 5.Mesecin letoizdelave
6.Serijskastevilka 7.Znak skladnostiz evropsko uredbo (EU) 2016/425 8. Stevilka ustanove, ki

nadzorujeizdelavo tegaizdelka 9. Ustrezajocistandardin leto njegove objave  10. Model je certificiran po standardu EAC
(standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan) 11. Model je certificiran po standardu ANSI
(UsA) 12.Nosilnost  13.Istocasna uporabasstraniene same osebe 14.Preberite prirocnik z navodili

15. Glavni material

Y-SEZNAMIZRAZOV

[1]Zunanjicevast trak [2] Cevasttrak [3]3iv [4] Oznaka CE [5] Glavni material: poliamid
W1 -Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

W2-Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecinletoizdelave 4. Datum nakupa 5. Datum prve uporabe 6. Uporabnik
7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis  12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s razumijevanjem i saéuvajte. U
slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti
naistiminternet stranicama. Prodavateljje duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA - Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od
pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji
osigurava minimalnu opasnost od padai visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na
radnom mjestu, kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni
pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije
koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svaki korisnik moraimatiuvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANL.E - Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi
nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima
ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje
nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANUJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja. Proizvod ne smije
ostatiizloZzen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabomiliizmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za
pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporuenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnosti za koje suizradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodailinesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

C.A.M.P.Truck Loop su:

epriviemene prijenosne sidrene naprave s certifikatom u skladu sazakonom EN 795:2012 Klasa B

e prigusno privezno uzess certifikatom u skladu sa zakonom EN 354:2010

enapravazasidrenje testirana u skladu sazakonom ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Ovaj proizvod je namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, gradevinarstvu, sluzbi spasavanja i,

opcenito, svim primjenama kod visinskih radova. C.A.M.P. Truck Loop su siveni prsteni koji se sastoje od glavne trake [2] koja je

unesena u zastitnu cjevastu traku [1]. Na taj nacin otpornost na troenje je bolja u usporedbi s normalnim prstenom za sidrenje.

Unutarnja traka [2] moza se uporabljati kao indikator trosenosti ako je moguce vidjeti unutarnji dio cjevaste trake [1]. U tablici A

navedene sustandardne dostupne duzine. Moguce sui dodatne specijalne duzine.

UporabaEN795KlasaB
Truck Loop kada se uporabljava kao priviemena prijenosna sidrena naprava EN 795/B mora biti postavljen na
strukture za koje je provjereni otpor i koje nemaju ostre rubove, abrazivne povrsine i druge osobine koje bi mogle
ostetiti trake i dovesti u pitanje otpor istih. Za sidrenje postaviti traku na nacin prikazan na sl.2-3-4. Privremeno
prijenosno sidriste mora uporabljati isklju¢ivo jedna osoba odjednom. Operater se ne smije postaviti iznad
sidriSne tocke: postoji opasnost od razbijanja i teskih ozljeda u slucaju pada. Poduzeti potrebne mjere za
sprjecavanje efekta klatna. Ako se proizvod uporablja u sklopu sustava za sprjecavanje pada, sustav mora
ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Maksimalno opterecenje koje se moze primijeniti na napravu za sidrenje je 9 kN.
Ta se snaga prenosi na strukturu, stoga je potrebno provijeriti istu u vidu minimalnog otpora (>18 kN) i pravca
primjene sile. Moguca deformacija proizvoda Truck Loop kao sidrena oprema, moze dosti¢i do 20% duzine.
Savjetuje se oznaciti na opremi datum zadnjeg pregleda. Proizvod se ne smije uporabljati za podizanje tereta
UporabaEN 354
Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, stoga za procjenu potrebne individualne zastitne
opreme, definira se faktor pada (sl.5) koji se obracunava sljede¢om formulom: faktor pada = duljina pada / duljina
uzeta. U sluaju da je faktor pada 0, stoga se operator nalazi ispod sidrisne tocke sidrenja s napetim uzetom, ili u
slucaju da je faktor pada 1, ali s maksimalnom slobodom kretanja od 0.6 m, moguce je uporabiti opremu za

pozicioniranje. U drugim slucajevima s faktorom pada istim ili ve¢im od 1, obavezna je uporaba opreme za sprjecavanje pada,

stoga uze/traka mora se uporabljati s usporiva¢em pada EN 355 (izbjegavati spajanja koja bi mogla o3tetiti otpor usporivaca

pada). Uze/trake za spajanje s certifikatom u skladu sa zakonom EN 354 ne smiju se uporabljati svaki posebno kao elementi za

zaustavljane pada. Uze/traka moze se uporabiti u sklopu sustava za sprjecavanje pada ako se kombinira s usporiva¢em pada EN

355 i s konektorima EN 362; u tom slu¢aju maksimalna duzina sustava prigusno povezno uze — usporiva¢ pada — konektori ne

smije prelaziti nikada 2 mimora biti spojen na spojni element (A) pojasa za sprje¢avanje pada EN 361. Strukturalna sidrisna tocka

mora po moguc¢nosti biti postavljena iznad podru¢ja rada i mora biti u skladu sa zakonom EN 795 i/ili mora imati otpor od 12 kN

(metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Ne smiju se praviti ¢vorovi na prigunom poveznom uzetu. U slu¢aju postojanja

moguénosti da prigusno povezno uze udara na ostrom rubu, poduzeti potrebne mjere kako bi se izbjeglo ostecenje uzeta.

Ograniciti labavost uzeta kako bi se sprijecilo padanje prilikom uporabe. Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i

predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje osobe u slu¢aju pada, posebno za uporabu u

vodoravnom polozaju.

Uporaba kao sidriste u skladu s ANSI/ASSE 7359.1-2007

Truck Loop je testiran za uporabu kao sidriste u skladu s ameri¢kim zakonom ANSI/ASSE Z359.1-2007, za stvaranje sidrisnih

tocaka na odredenoj strukturi. Struktura na koju se postavlja mora imati certifikat za podrzavanje statickog tereta od barem

3400 Ibs /15 kN ili mora imati moguénost podrzavanja 5000 [bs / 22.2 kN u nedostatku certifikata. Za postavljanje, vidi sl.2-3-4 i

upotrijebiti konektore ANSI Z359: ne smije se postavljati na drugadiji nacin, izbjegavati strukture s ostrim rubovima ili

abrazivnim povriinama. Primijeniti potrebne mjere kada se proizvod uporablja pored masina u pokretu ili kada postoji

elektri¢na opasnost. Otpor je u skladu sa zahtjevima ANSI/ASSE za uporabu jedne osobe: 5000 lbs / 22.2 kN. Ne smije se spajati

vise od jedna osoba odjednom na isto sidriste. Ako je proizvod ostecen ili je potrebna provjera istoga, mora se oznaciti kao

neuporabljiv.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake

uporabe, ovaj proizvod mora pregledati strucna osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost

kontrola ako proizvod koristi viSe osobaili u slucaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se

upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka

proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije

moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu €itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod

se mora stavitiizvanuporabe:

e prisutnost rezovai/iliizgorenih dijelova na nosivim trakama,

e prisutnost rezovai/ili spaljivanja na nose¢im savovima

eistrosenostvanjske cjevaste trake kroz koju se vidi plosnata unutarnja traka.

Artiklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili

nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Bilo koji element koji €ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom

pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati

konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slucaju ne moze biti duzi

od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja

podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole

vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list

proizvoda. Sljede¢i cimbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda: intenzivna uporaba, otecenja sastavnih dijelova proizvoda,

neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,

prasina, greske pri preporucenoj uporabi i uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod viSe ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se

tvrtki C.A.M.P.SpAiilidistributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziviadresaproizvodaca 2.Nazivopreme 3.Referentnaoznakaproizvoda 4.Duljina 5.Mjesecigodinaproizvodnje
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PYCCKUN

OBLUAA NUHOOPMALIMA

Fpynna komnannit C.A.M.P. yaoBneTsopseT NoTpe6HOCTN PaboTAlOWNX HA BbICOTE CBOMMM NIErKOBECHLIMN 1
MHHOBALIMOHHbIMM NPOAYKTaMM1. OHW pa3paboTaHbl, NCMbITaHbl M M3rOTOB/IEHBI B CEPTUGULIMPOBAHHOM CUCTEME KayecTsa,
rapaHTMpytoLLen HaiexHyIo 1 6€30MacHyYI0 NPOAYKLMIO. 3TN MHCTPYKLMM MHDOPMUPYIOT Bac 0 NPaBU/IbHOM MCMO/Ib30BaHMM
M3/leNMa B TeYeHWe BCEro Cpoka ero C/yx6bl. O3HaKOMbTECh, MOWMUTE U COXPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO. EC/M Bbi
NOTePA/IN MHCTPYKLNK, Bbl MOXETE CKa4yaTb X C Be6-caiiTa WWW.camp-russia.ru. CeptiduKaTbl COOTBETCTBIUA CTAHAAPTaM Bbl
MO>KeTe TaKKe CKayaTb Ha Halllem caiTe. NP1 PO3HNYHON NPOAAXE AO/XHbI NPEAOCTaBAATLCA MHCTPYKLMN N0 KCAyaTaLnm
Ha A3bIKE CTPaHbl, B KOTOPOV NPOAYKT NPOAAETCA.

WUCMOJIb3OBAHME - laHHOe 060pyA0BaHNe A0/IXHO UCMOb30BATHCA TOILKO 06YYEHHBIMU M KOMMETEHTHLIMW JIMLAMMU.
Vinu e nonb3oBaTesib AO/IKEH HaXOANTLCA MO/, HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPO/IEM 0BY4YEHHOTO 1 KOMMETEHTHOro inLa. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HAyynT BaC MeTOAaM paboTbl Ha BbICOTE WM KaKoW-nnM6o Apyront Nofo6HON AEATeNbHOCTA: Bbl AOJIKHbI
NONYYNTL KBAIMGULMPOBAHHbIE MHCTPYKLINN NEPEA NCMOb30BaHMEM AAHHOTO U3AGNNA. ANbNIUHU3M 1 N1l06bie Apyrie BUabI
NeATeNIbHOCTY, CBA3aHHbIE C MCNOJb30BaHNEM AAHHOTO 0BOpPY/0BaHMA OMacHbl MO CBOeW npupose. [MocneacTBMAMM
HEBEPHOrO BbIGOPA, HEMPaBN/IbHOTO MCMO/Ib30BAHMA /M NJI0XOr0 06C/YXMBaHNA 060PYAOBaHMA MOTYT CTaTb NPUYNHEHNE
yuwep6a, cepbesHble TPaBMbl WAN CMepTb. M0Nb30BaTe b AO/XEH 6biTb C MEAMUMHCKON TOYKM 3peHua crnocobeH
KOHTPO/IMPOBaTb CBOIO CO6CTBEHHYIO 6@30M3CHOCTL U JIH06ble BO3MOXHbIE YPe3BbIYalHbIE CUTYaLMN. 118 CUCTEM 3aLMThI OT
Na/ieHnA BaXHO, 4TOBbI YCTPOACTBO MM TOUKA 3aKpenieHns (aHKepHaA TOUKa) BCEraa NpaBu/bHO pacronaranncs U pabota
BbINO/IHANACH TaKUM 06Pa3oM, 4TOBbI PUCK MAZEHNA CBOAMICA K MUHWMYMY, 3 C/IW NajieHne BCE-Taku nponsonaeT —
MMHNMM3MPOBAIaCh BbICOTa TAKOTO NafeHMA. KOHTPONNpYiiTe He06X0AMMOe CBO6O/IHOE MPOCTPAHCTBO HIXe NOoMb30BaTeNs
Ha paboyeM MecTe M Mmepej KaXAblM MCNONb30BaHNEM, Y4TOGbl B C/ly4ae MafeHWUs — He MPOM3OLWO CTOIKHOBEHME
NoN1b30BaTeNA C 3eMIEM NN KaKNM-M60 NPenATCTBAEM Ha NyTW NafieHus. B cucTeMax ocTaHoBkM nageHns (TOCT P EH 363)
AOMNYCTUMO MCMOJIb30BaTh TOJIbKO MOJIHYIO 06BA3KY (CTpaxoBouHyk npusasb) (FTOCT P EH 361). U3genne AonXHO
MCMO/Ib30BATLCA TO/IbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN 3rOTOBUTENSA M HNKAKNE N3MEHEHWA K STOM MHCTPYKLIMN He MOryT
6bITb BHeCeHbI. M3fenne MoOXeT 6biTb NCMONIb30BAHO B COYETAHMM C NKOBLIMIA APYrIMU NOAXOAAWNMMU M3ACAMAMM C

COOTBETCTBYIOWMMM CrieLndUKALMAMI 1 cOOTBETCTBYIOWMMI EN (FTOCT) CTaHAAPTaMM, C y4ETOM OTPaHMUYEHMI KaXA0r0 3
M3/leNnit N0 OTAENLHOCTW. ITa MHCTPYKUMA OMWCLIBAET MPUMEPbI HENPaBW/ILHOTO MCMO/b30BaHUA AAHHOMO W3AeNMsA.
06paTnTe BHUMAaHIE, YTO HEBO3MOXKHO MOKa3aTb UM NPE/CTAaBUTL BCE HEMPaBUJIbHbIE COCOBbI MCMO/Ib30BaHMSA, U MO3TOMY
3T0 U3eNMe CieayeT UCMO/Ib30BaTh TObKO Tak, Kak YKa3aHO U3roToBMTeNeM B JaHHO MHCTPYKUMM. EC/IM BO3MOXKHO, 3TO
u3jienne CieayeT 3aKpennTb 3a OTAE/bHBIM M0JIb30BaTeleM Kak MepcoHasibHoe. Mpu KONNEKTUBHOM MCMO/b30BaHUN
M3/1eI1iA, 3TV MHCTPYKLNN J0/KHbI 6bITb JOCTYMHBI /17151 03HAKOM/IEHNS BCEM N0/1b30BATE/IAM 1 J0/IKHbI COB/0aThCA BCeMn
no/b30BaTeNAMM.

OBCNIYXXUBAHMUE - Oyucmka mexci u nsaci (i: NPOMBITb B YNCTON BOAE C HEMTPA/IbHBIM MOKOLLMM
cpeacTBom (Makc. TeMNepaTypa BoAb! 30°C) ¥ BbICYWMTb €CTECTBEHHBIM MyTeM, BAAZM OT MPAMbIX NCTOYHUKOB Tenna.
Oyucmka KUX :IPONO/IOCKATL B YMCTON BOAE, 3 3aTeM BbICYWINTb. JJe3uHeekyus: NPOLLEAYPbI ONMCaHb! Ha
HaleM caiTe www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraiTe u3jenve BO3/enCTBMio TemnepaTyp Bbiwe 80°C, 4TO6bI He
MNOB/INATHL HA €r0 XapaKTepPUCTUKU. XumMuyeckoe Bo30elicmaue: HeMeANEHHO BbIBEAETE U3/e/INe U3 KCMAYATALWK, €C/IN OHO
BCTYNWNO B KOHTAKT C XMMUYECKUMU B€U.[€CTEGMVI /Dea reHTamu, pacTBOPUTENAMMN NN TONJSIMBOM, YTO MOT/10 NOBNUATL HAa €ro
XapaKTepUCTUKN. [ps3b, : NATHA HEN3BECTHOrO MPONCXOX/AEHMS, KOTOPbIE HEBO3MOXHO
YAANNTb, CIeflyeT PACCMATPUBATL KaK XMMUYECKOe 3arpsisHeHe 1, CIe0BaTe/IbHO, TPEBYET YyTUAN3ALNN N3N,
XPAHEHME - XpaHutb 060pyaoBaHue C/ieayeT He YnakKoBaHHbIM (B PacnpaB/iieHHOM BWAE) B MPOXIaAHOM W XOPOLLO
NPOBETPMBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTe; BAA/IM OT NCTOYHWNKOB CBETA, NCTOYHNKOB TEM/a, BbICOKOW BAAXHOCTH, OCTPbIX
KPOMOK 1 KOPPO3VOHHO-OMACHbIX BELLECTB, 3 TakXe APYriX BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXAEHUA NN M3HOCA. He ocTaBnAiTe
M3/leNne HaZloNro Ha yauue.

OTBETCTBEHHOCTb - Komnanua C.A.M.P. SpA unu ANCTpUELIOTOP HE HECeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 33 NpUYNHEHNE
yuep6a, TpaBMbl WA CMePTb B Pe3y/ibTaTe HenpaBUIbHOrO WCMOJIb30BAHUA MK U3MEHEeHUN (CAMOCTOATENbHON
MoandMKaumMmn) npoayKumn komnannn C.A.M.P. . O6A3aHHOCTAMM CaMOro NOJIb30BaTeNs BCErAa AB/IAETCA: NOHUMAHWE U1
cobntofieHne NHCTPYKLUMIA N0 NPaBUIbHOMY 1 6e30MacHOMY 1CMO/b30BaHMIO N1K060ro 13 NPoAYKTOB komnaHun C.A.M.P.;
MCNO/Ib30BaHME 3TOFO NPOAYKTA TONLKO MO €ro MpAMOMY H33HAYEHUIO [N1A Lieeil, ANA KOTOPbIX OH NpefHa3HaueH;
UCMoNHEHMe BCeX Haanexaux npoueayp 6esonacHoctn. fepea MCNosib3oBaHMEM 06OPYA0BaHUA Bbl JO/KHBI CaMK
NPeAnpuHATL BCe HEO6XOANMbIe Wark ANS O3HAKOMIEHWS C METOAAMMU CMACeHUA NPU BO3HNKHOBEHMUN YPE3BbIYANHON
CUTyaLnK. Bbl INYHO NPUHUMaETe Ha cebs BCe PUCKM M HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM AGNCTBMA W PELLIEHNA: €C/IN Bbl He
CNOCOBHBI NN HE MOXETE MPUHATL Ha Ce65 3TV PUCKM M OTBETCTBEHHOCTL — He UCMO/Ib3YiTe aHHOe 060pYAoBaHMe.

3O A FTAPAHTWUM - 3TOT NPOAYKT MMEET rapaHTuio oT Ilo60ro AedekTa MaTeprasioB MAK MPON3BOACTBA B TeYeHWe 3 neT ¢
[aTbl NOKYNKM. FapaHTMA He PacnpOCTPaHATCA Ha: HOPMasibHbI Pabounii N3HOC, MoANdUKALMN NAN N3MEHEHNS;
Herpasn/bHOE XpaHeHMe; KOPPO3WIO; yiepb B pe3ysibTaTe HEeCYaCTHOTO CAIYYas MAN HeBPEXHOCTY; UCMOb30BaHMeE He Mo
Ha3HauYeHNIo.

WHO®OPMALMA OB U3LE/IUN

WHCTPYKLUMU MO 3KCNNYATALLMK
ObnacTb npUMeHeHs
C.A.M.P.Truck Loop 3T0:

- Mo61nbHOE aHKepHOE YCTPOCTBO, CePTUDMLMPOBAHHOE B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMM cTaHAapTa EN 795/B:2012 (FOCT

PEH795)

- Metnsa (cTpon), cepTUULMPOBAHHAA B COOTBETCTBUM CTpe6oBaHWAMM cTaHaapTa EN 354:2010 (TOCT PEH 354)

 AHKEpPHbIN COEAVNHNTEIbHbIN 31EMEHT, TECTUPOBAaHHbIN N0 cTaHAapTy ANSI/ASSE Z359.1-2007.
JlaHHbIM NPOAYKT NpefHasHaveH Ana obecneyeHns 3aWuTbl U ANA NPeAOTBPALLEHNA PUCKOB MafeHUA C BbICOTbI B
NPOMBILLINEHHOCTH, CTPOMTENLCTBE, B CMacaTe/lbHbIX Onepaumax, a Takxe B UeoM B Jtobbix obnactax, rae Tpebyerca
nposegeHue paboT Ha BbicoTe. Truck Loop oT komnanuu C.A.M.P. 310 cumTas cTponoBas netns [2], BcTaBneHHas B 3alnTHbIN
nonbiit pykas [1]. Takum 06pasom y/yuiIaeTcs U3HOCOCTOMKOCTh MO OTHOLIEHUIO K 06bI4HOI CTPONe. BHyTpeHHss cTpona [2],
[ANS KOHTPOAA M3HOCa N3AeNMA. KOr/ia ee CTaHOBMTCA BIAHO, 3HAUNT U3/1/INe He NPUTO/IHO K a/IbHeliliemMy MCMOb30BaHMIO.
B Tab/uue A np1Be/ieHbl 10CTYMHbIE BAPNAHTI NeTe b CTaHAAPTHBIX A7MH. BO3MOXHO 13rOTOB/IEHNE NeTelb CreLinanbHbIX
LSWH.

Vicnonb3oBakme cornacHo craHaapTy EN795/B (TOCT PEH 795,

Mpn ncnonb3osanun Truck Loop Kak Mob6UIbHOE aHKEPHOE YCTPOICTBO, OHO [0/XKHO BbiTh MPUKPENIEHO K
NPOTECTNPOBAHHBIM KOHCTPYKLUNAM 6e3 OCTPbIX KPaeB WM abpasvBHbLIX MOBEPXHOCTEN, KOTOPbIE MOrYT CHU3UTbL ero
MPOYHOCTb MW NOBPeANTL. [11f CO3AaHMA aHKEPHOW TOYKM, 3aKpenuTe MeT/Iio Kak NokasaHo Ha Puc.2-3-4. MobunbHble
aHKepHble YCTPOIICTBA [I0/KHbI HAarPyXaTbCA TOJIbKO OZIHUM YE/I0BEKOM. He HaXoANTeCh Bbillie TOUKK 3aKpenieHns: puck
Pa3pyLIeHNA TOYKM WM TPaBMbl B C/lyyae naaeHus. Mpumute HeobXoanMble Mepbl ANA n3beraHna MaaTHWKa. Mpu
MCMO/Ib30BaHMM CTPOMa B COCTaBE CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI C aMOPTM3aTOPOM, MaKCMMasIbHaA CU/la PbiBKa AOJIKHA GbiTh
orpaHuyeHa 6 kH. MakcuMasibHas Harpyska, Npu MCrosib30BaHUM N3AENNA B KAYECTBE aHKEPHOrO YCTPOMCTBA, He OXHA
npesbIwath 9 KH. 3Ta Harpy3ka 6yAeT NPUIOXKeHa K CTPYKTYPHOM aBHKEPHO TOYKE, KOTOPas A0/1XXHA BbIAEPXKUBATb HArpy3ku >
18 KH C yyeToM HanpassieHus pbiBka. Mpu MCNonb3oBaHnM Truck LOOp B KayecTse aHKEPHOW TOYKM, €r0 ANMHA MOXeT
YBENNUNTLCA 40 20%. PEKOMEHAYETCA MapKUPOBaTb U3AENNA C HAHECEHNEM [aThl MOCAEAHEN MHCMEKLMN. He ncnonb3yiTe
3TOM3/le/IMe ANA NOAbEMA IPY308B.
Wcnonb3osaHue cornacHo cTaHaapty FOCT PEH 354 (EN 354)

JInfi OLLeHKM ONacHOCTM NPy paboTe Ha BbICOTE UCMO/b3yeTcs noHATe DakTopa MaaeHna (PUC.5), KOTOPbLIN BbICUNTLIBAETCA
NP1 NOMOLLM COOTHOLEeHMA: DakTop MafeHus = BoicoTa MaaeHns/ [iinHa cTpona Mpasn/bHbIM NPUMEPOM MCMO/b30BaHNA
060pya0BaHNA ABNAETCA C/y4au, Koraa paboumii PaCrosioXeH CTPOTO oA aHKEPHOM TOUKOI Ha HATAHYTOM cTpone (dbakTop
nazeHua = 0) Mn B Cly4ae yaaneHns B CTOPoHy He 6onee 0.6 MeTPoB (bakTop NaaeHNA<T). B cUTyaunsx, KOrAa BOIMOXEH
bakTop pbiBka 1 1 6osee, HEOBXOAMMO MCMO/Ib30BAHNE CHAPSKEHUA ANA OCTAHOBKM NMafIeHUsA, NPK 3TOM CTPON [0/KEH
KOMM/IeKTOBAaTbCA aMOPTU3AaTOPOM PbiBKA MO CTaHAApTy EN 355 (M36eraitte coenHEHMIA, KOTOPbIe MOrYT MOBPeANTbL
amopTunsarop). Ctponbl (netm), cepTudULMpOBaHHbIe Mo cTaHAapTy EN 354 He MOryT MCMOb30BaTLCA Camu Mo cebe B
KayecTBe YCTPOMCTB /1/18 OCTAHOBKM NafieHNs. CTPonbl, CepTUdMLIMPOBaHHBbIE N0 CTaHAaPTY EN 354 40/1KHbI MCMO/Ib30BaTLCA
B CMCTEMaX OCTAHOBKM MA/IEHNUA B COMETAHNM C CepTUGULMPOBAHHBIMI MO CTaHAAPTY EN 355 aMopTiU3aTOpaMu pbiBKa 1
CepTMPNUMPOBAHHBIMM MO cTaHAAPTY EN 362 coeAMHNTE IbHBIMYM 31IeMeHTaMK. B 3TOM C/ly4ae, A/IMHa TaKoM cucTeMbl (netns +
aMopTN3aTOp + KapabuH) He AO/KHA NpeBblwaTh 2 MeTpa. E& ciesyeT NPUKPENATL TObKO K TOYKE «A» CTPaxoBOYHOM
npveAsn, ceptuduumposaHHon no FOCT P EH 361 (EN 361). AHKepHas TOYKa KpenseHns AOJKHA PacnosaraTbcs
HEeMnoCpeACTBEHHO Haj paboyen 30HOI W YA0BNETBOPATL TPE6OBaHNAM CTaHAAPTa EN795 u/unn nMmeTb NOATBEPXKAEHHYIO
NpoYHOCTb 12 KH (MeTanmyeckne aHkepa) U 18 KH (TeKCTU/IbHBIE aHKepHbIe YTPOWCTBA). He 3aBA3bIBaliTE y3/ibl HA CTPOMe.
M36eraiiTe CONPUKOCHOBEHWI CTPOMA C OCTPLIMM KPOMKamMi BO M36eXaHne MoBpeXAeHWi. KOHTponupyiiTe cTeneHb
NPOBUCaHNA CTPONa BO BpeMsA paboTbl BO N3bexaHne BO3MOXHOCTY NajieHns. Heo6X04Mo NPUMEeHATL COOTBETCTBYIOlLee
cnacatesibHoe 060py/I0BaHIe 1 NPeAYCMaTPNBATL OByYeHNe CnacaTeslbHbIX KOMaH/, YTo6bl OHW MOFIM BbICTPO NPOBECTH
CnacaTesibHble ONepaLm No OKa3aH!io NOMOLLM NOCTP3AABLIEMY, AR MUHUMM33LNV BO3AENACTBNA MHEPTHOTO 3aBNCaHMA.
Mcnonb3oBaHue no ctaHaapTy ANSI/ASSE Z359.1-2007 AHKeDHbI COeAMHUTENIbHbIN IN1eMEHT

Truck Loop MpoTecTMpoBaH Kak aHKepHbIl COEANHUTENbHbIA 31eMEeHT no cTaHaapty ANSI/ASSE Z359.1-2007, co3ganus
CTPYKTYPHOI aHKEPHOM TOYKM Kpensennsa. Onopa ANA YCTaHOBKM [0JXKHA BbiTb CepTUdULMPOBAHA BbIfEpPXKMBaTL
CTaTMYeCKyto Harpy3ky He MeHee 3400 lbs / 15 kH unm BbiaepxusaTb 5000 lbs / 22.2 kKH B ciyyae oTcyTCTBUSA CepTUdUKALMN.
MNpaBubHasA yCTaHOBKA NOKAa3aHa Ha pUc.2-3-4, NCrob3yiTe COeANHNUTE IbHbIE 31IeMEeHTbI, yaoBneTeopsatowme ANSI Z359: He
yCTaHaBNMBaNTe W3[le/IMe HWKAK WHaye, n3beraiiTe NOBEPXHOCTEN C OCTPLIMM KPaAMM M abpa3nBHble NOBEPXHOCTY.
CobnioaaitTe Mepbl Bce 6€30MacHOCTM, KOTAA WCMOJIb3yeTe 3TO M3Aene PAAOM C /ABMXYUMMUCA MeXaHu3mamn n
371eKTPUYECKMM TOKOM. MPOYHOCTL yioBeTBOPAET Tpe6oBaHNAM cTaHAapTa ANSI/ASSE ans oaHoro yenoseka: 5000 lbs /22.2
KH. He ncnonb3yiTe ans cTpaxosku 6onee 4eM 0iHOro YesioBeka. EC/IN M3fienne NoBpexaeHo Uan HyXAaeTcs B MHCNeKUmM,
OHO /J0/1XXHO BbITb BbIBEIEHO 13 IKCMJTyaTaLMN.

NEPUOOUNYECKASA UHCNEKLMA

Be30nacHoCTb MoJib30BaTesei 3aBUCUT OT PabOTOCMOCOBHOCTH M NPOYHOCTH 060pyAoBaHUsA. B 106aBOK K HOPMAasbHOM
B3YaNIbHOM MHCMEKLWN A0, BO BPEMSA 1 NOC/IE KaX/0r0 UCMO/Ib30BAHMS, 3TO U3/leNIe [I0/KHO NOABEPraTbcs

VHCMEKLMM KOMNETEHTHBIM INLIOM He PeXe OIHOT0 Pa3a B 12 MecALeB. TOT CPOK MOXKET BbITb yMEHbLLUEH, eC/IN
060pya0BaHMeE MCMO/b3YeTCA Pa3HbIMI N0/1b30BATENAMM UM MEET C/1e/ibl YaCTUYHOTO N3HOCA. [laTa nepBoro
MCMO/Ib30BaHMA 1 JaHHble 060 BCEX MHCMEKLMAX O/KHDI BbITh 3aHeCeHbI B 61aHK 0CMOTpa U3enns. XpaHnTe

AaHHble 06 MHCNEeKUMAX BO BPEMSA BCero cpoka cayxbbl u3genua. He yaanaiite 1 He BHOCUTE U3MEHEHWIt B

MapknpoBKY M3z1evs. BbiBeAnTe n3enne 3 3KCNJyaTalnm, ecin CTOPUA ero UCMosb30BaHNA HeM3BeCTHa

M/Wnn AaHHble 06 NHCNEKLMAX HeAOCTYMHbI. B Ciyyae Hannuns oAHOMO M3 Cieaylownx AedekTos, nsaenme

[I0JIXHO BbITb HEMe//IeHHO BbIBEZIEHO N3 SKCMJyaTaunn:

* Ha/JIM4Me NOPE30B 1/M/M ONNaBIEHNA CUOBbIX IEHT

+ Ha/INYME NOPE30B 1/MNIV OM/IABNIEHNSA CUIOBBIX CLUMBOK

- 3aLNTHbIV CION M3HOLLIEH HACTObKO, YTO YePe3 Hero BUAEH CepaeuHIK

EC/11 KaKOW-TO KOMMOHEHT W/IM €0 YaCTb MMEET C/1e/ibl 3HAUMTESIbHOTO M3HOCa MK ledeKT, OH A0/IXeH BbiTh

3aMeHeH, 1aXe eC/IN CPOK ero CyX6bl ellje He ncTeK. Takke OH A0KEH 6biTb 3aMeHeH Npu Il060M COMHEHUM B

€ro CoCTOAHMN. KaXabli 31eMeHT, ABNAILNIACA YaCTbIO CUCTEMbI 6@30MaCHOCTM, MOXET BbiTb NOBPeXAeH BO

BPEMA NajileHNs 1 NO3TOMY BCErAa MOAJIEXMUT NpOBepKe nepes MPoAO/IKEHNEM WNCMONb30BaHusA. He
ncnonb3yiiTe Usaenne nocie CUALHOTO M3JeHUs, MOTOMY YTO OHO MOFIO MONYYNTH MOBPEXAEHWA, AaXe ecn He
Ha611013€TCA BHELLHWX NPU3HAKOB NOJIOMKN.

CPOK CNIYXBbl

Cpok cnyx6bl n3genna 10 1eT C MOMEHTa NepBOro UCMOsIb30BaHNA (C YHETOM XPaHEHWA) 1 B II060M C/lyyae He MOXeT BbITb
6osiblue 12 1eT 0T roaa NPoM3B0oACTBA(TakM 06pa3oM, eC/iv n3aesne NnponsseaeHo 8 2030, ero Cpok cyx6bl He MOXeT 6bITb
6osiblLue KoHLA 2042 roga uau 10 IeT C MOMEHTa NepPBOro UCMOJ/Ib30BAHMA — B 3aBUCMMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMMT PaHbLLe).
CpoK C1yx6bl U3€NNA PACCHNTAH NPU OCTYTCTBUM COBBITUIA, NPUBOAALLNX K HEMPUTOAHOCTY N3AENNA U NPN 06A3aTe/IbHOM
NPOBe/IeHNM NePNOANYECKNX MHCMEKLIMIA He peXe OfIHOTO Pasa B 12 MecALeB, HAYMHAA CO AHA NEPBOro MCMO/b30BAHMA.
Pe3y/bTaThl MHCMEKLUI AOKHbI GbITh BHECEHbI B 6/1aHK 0CMOTPa n3aenns. Creayioune GakTopbl MOFYT YMEHbIIMTb CPOK
Cnyx6bl N30€NMA: MHTEHCMBHOE MCMO/Ib30BaHMeE, NOBPEXAEHNE KOMMOHEHTOB, HeaBTOPN30BaHHbIE MOANGDHKALNK, BbICOKIME
TeMmnepaTypbl, UCTUPaHME, MOPE3bl, NOBbIEHHbIE HArPy3kn, BO3/eicTBME yNbTPadroeTa, XMMNYECKMe BellecTsa,
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TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P.grubu, yiiksekte ¢alisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi tirinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giivenli bir Griin
sunmak icin bu triinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
stiresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve
saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden
indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grintn satildigi ilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimialtinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarlailisikli herhangi bir etkinlige
ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi gtivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Diistis durdurma sistemleri igin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandirilmis olmasi ve diisme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi
givenlik agisindan son derece 6nemlidir. Is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Béylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir diisis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tagima limitleri géz 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullanilmalidir.isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek
ihtiva etmektedir; her halikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu
unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa,
bu talimatlar her kullanicricin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Plastik ve tekstil drdnlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:ekipman emniyet ve
yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde
yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢cdziicli veya petrol triinleri
ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve cikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabuledilir ve Grtin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan ¢ikarilmig Griini serin, kuru ve havalandirilmig bir yerde, 1sik ve isi kaynaklarindan, yiiksek
nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzaktasaklayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosFferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P.SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi,
herhangi bir sekilde sorumluluk almasi séz konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin
edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi icin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan
bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli
olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliliga vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve
emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI - Bu ekipman, tiretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren
3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana
gelen dogal yipranma, ekipman {izerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, tiretim safhasinda 6ngorilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmast.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani
C.A.M.P.Truck Loop triinleri:

«EN795:2012 standardi Tip B'ye sertifikalandirilmis seyyar gegici ankraj cihazlari

» EN354:2010 standardina gére sertifikalandirilmisipler

« ANSI/ASSE Z359.1-2007 standardina gére teste edilmis bir ankrajdir.

Bu Uriin, sanayi, insaat, kurtarma uygulamalarinda yiiksekten diisme risklerini 6nlemek ile daha genel olarak her tiirli yiksekte
yapilan calisma uygulamalarinda koruma saglamak amacini tasir. C.A.M.P. Truck Loop Griinleri, boru tipi koruma kayisinin [1]
icine yerlestirilmis ana kayistan [2] olusan dikisli halkalardir. Bu sekilde yipranmaya karsi dayanim normal bir ankraj halkasina
kiyasla daha yiiksektir. i¢ kayis [2] boru tipi kayisin [1] icinde gérinir oldugunda yipranma gostergesi olarak kullanilabilir. Tablo
A'damevcut standart uzunluklar gosterilmektedir. Baska 6zel uzunluklar da mevcuttur.

EN 795 Tip B standardina uygun kullanim

EN 795/B standardina gore seyyar gecici ankrajlar olarak kullanilan Truck Loop, kayislarin dayanimi kontrol edilmis ve keskin
kenarlari, asindiric yiizeyleri ve hasar verebilecek, dolayisiyla da dayanimi azaltabilecek diger durumlari icermeyen yapilarin
uzerine kurulmalidir. Ankraj olusturmak icin kayisi sekil 2-3-4'te gosterildigi gibi yerlestiriniz. Seyyar gegici ankrajlar her
seferinde yalnizca tek bir kisi tarafindan kullanilmalidir. Ankrajin Gstinde durmayiniz: diisme halinde kirilma ve agir yaralanma
riski mevcuttur. Sarkag etkilerini 6nlemek icin dikkatli olunuz. Diisme 6nleyici sistem iginde kullanilirsa, bu sistemin durdurma
kuvveti 6 kN degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Ankraj cihazi tarafindan hizmette iletilebilecek azami yiik 9 kN degerindedir.
Bu kuvvet yaplya iletilir, dolayisiyla yapinin asgari dayanim seviyesinin (>18 kN) ve kuvvetin uygulanma ydniiniin kontrol
edilmesi gerekir. Truck Loop Griininiin bir ankraj olarak muhtemel deformasyonu uzunlugunun %20'sine ulasabilir. Son
muayene tarihinin cihaza isaretlenmesi tavsiye edilir. Uriini yiikleri kaldirmak icin kullanmayiniz.

EN 354 standardinauygun kullanim

Bir galisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek icin asagidaki formile gére
hesaplanan diisme faktori (sekil 5) tanimlanir: Disme faktéri = Disme yiiksekligi / ip uzunlugu Disme faktdrinin 0 oldugu ve
dolayisiyla operatériin ip gergin haldeyken ankraj noktasinin altinda bulundugu veya diisme Faktérinin 1 oldugu ancak en ¢ok
0,6 m hareket serbestisi olan durumda ekipman konumlandirma igin kullanilabilir. Disme faktérinin 1 degerine esit veya bu
degerden biyik oldugu diger durumlarda disme 6nleyici cihazlarin kullanilmasi zorunludur, bu nedenle ip/kayis EN 355
standardina uygun bir enerji sogurucu ile birlestirilmelidir (enerji sogurucunun dayanimini zayiflatabilecek baglantilardan
kagininiz). EN 354 standardina gore sertifikalandirilmis baglanti ipleri/kayislar tek baslarina disme durdurma elemanlari olarak
kullanilmamalidirlar. Bir ip/kayis, EN 355'e uygun enerji sogurucu ve EN 362'ye uygun konektérlerle birlikte oldugu siirece bir
disme onleyici sistemde kullanilabilir; bu durumda ipler-sogurucu-konektérlerden olusan sistemin azami uzunlugu 2 m'yi
kesinlikle agsmamali ve EN361 standardina uygun bir disme 6nleyici emniyet kemerinin baglanti elemanina (A) baglanmalidir.
Yapisal ankraj noktasi tercihen calisma bélgesinin Gzerine yerlestirilmeli ve EN 795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN
(metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir. ip Gzerine hangi tirden olursa olsun digim
atmayiniz. ipin keskin kenarlara carpabilecedi durumlar s6z konusu oldugunda, ipin zarar gérmesini énlemek icin uygun
6nlemleri aliniz. Kullanim sirasinda diisme olasiliklarini azaltmak icin halat Gzerindeki her tirld gevsemeyi sinirlandiriniz. Uygun
kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek icin yaraliyi hizla kaydirabilecek
sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

ANSI/ASSE Z359.1-2007 standardina gére ankraj olarak kullanim

Truck Loop trinleri, bir yapi izerinde ankraj noktalari olusturmak amaciyla ANSI/ASSE Z359.1-2007 Amerikan standardina gére
ankraj olarak kullanim agisindan test edilmistir. Kurulumun gerceklestirilece@i yapi en azindan 3400 lbs / 15 kN statik yika
kaldiracak sekilde sertifikalandirilmali veya sertifikalandirma olmadan 5000 lbs / 22,2 kN kaldirabildigi bilinmelidir. Kurulum igin
sekil 2-3-4'e bakiniz ve ANSI Z359 konektorleri kullaniniz: baska sekilde kurulum yapmayiniz, keskin kenarlara veya asindirici
yizeylere sahip yapilardan uzak durunuz. Bu Griin hareketli makinelerin yakinlarinda veya elektrik riskleri varken kullanilacagi
zaman uygun énlemleri aliniz. Dayanim, bir kisi tarafindan kullanim igin ANSI/ASSE gerekliliklerine uygundur: 5000 lbs /22,2 kN.
Ankraja her seferinde birden ¢ok kisi baglamayiniz. Uriin hasar gériir veya muayene edilmesi gerekirse, kullanilmaz olarak
tanimlanmalidir.

PERIYODIKDENETIM

Kullaniailarin giivenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu triin, Grintn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir
kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim durumunda
denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri Griiniin kullanim 6mri sayfasina
islenmelidir: Uriintin kullanim 8mrii boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya
kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa tGriini hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan
birinin gerceklesmesi durumunda GriinG kullanmayi birakiniz:

- tastyicikayislarda kesikler ve/veyayaniklar,

- tasiyici dikislerde kesikler ve/veya yaniklar,

- borutipikayista, i¢ diz kayisin aradan goriilmesine olanak taniyacak yipranma.

Urdiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
suphelenilmesi halinde dahil, kullanim &mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini
olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar kullanimina ge¢gmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Giplak gézle
gorilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir dustse karismis olan her drin mutlaka yenisi ile
degistirilmelidir.

KULLANIM GMRU

Kullanim 6mra Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, tiretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (rn. Uretim yili 2030, kullanim 8mrii 2042'un sonu).
Kullanim émri, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve trinin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik
muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim 6mri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler
rGinin 6mrind azaltabilir: yogun kullamim, Grin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar,
asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve énerilen muhafaza etmede
hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribiitéri
ile temasa geginiz.

NAKLIYE

Urtintyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1.Ureticinin adive adresi 2.Cihazadi 3.0riinreferans numarasi 4.Uzunluk 5.Uretimayiveyil

6.SeriNo. 7.(EU) 2016/425 sayili Avrupayonetmeligine uygunlukisareti 8. Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili
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Y-TERIMLER

[1] Disborutipikayis [2]ickayis [3] Dikis [4] CE etiketi  [5] Anamalzeme: Poliamid
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Third party that carried out the
ANSI/ASSE Z359.1-2007 qualification testing:

DOLOMITICERT s.ca.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) — Italy
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can download the
instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The
retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the product is to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
For which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstaclein the fall path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show or imagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE - Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and
dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect
the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical
reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed:spots of unknown
origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be
disposed of.
STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY - The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3YEARWARRANTY - This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.Truck Loopis:

eAportable temporary anchor device, certified as to standard EN 795:2012 Type B

e Lanyard certified as to standard EN 354:2010

eAnanchorage connector tested as to standard ANSI/ASSE Z359.1-2007.

This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction work, in
rescue and, more generally, for any application of work at a height. C.A.M.P. Truck Loop is a stitched sling made up of a main
webbing [2] inserted in a protective webbing sleeve [1]. Using this system the wear resistance is improved with respect to a
normalsling. The internal webbing [2], can be used as a wear indicator: it will appear and can be seen if the outer web sleeve
[1]is worn through. Chart Ashows available standard lengths. Further special lengths are possible.

UseastoEN795TypeB

Truck loops used as portable anchor devices (EN 795/B) must be attached to structures for which the strength has been
verified and without sharp edges or abrasive surfaces that could damage lanyards and decrease their strength. To create an
anchor point, fasten the lanyard as specified in fig.2-3-4. Portable anchor devices must be loaded by one person only. Do not
stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. If used in a fall arrest
system, the system must limit the peak force below 6 kN. The maximum load that could be transmitted in service from the
anchor device is 9 kN. This force is transmitted to the structure, which must be verified in terms of minimum strength (>18 kN)
and of force direction. The deflection of Truck Loop used as anchor may get to 20% of its length. It is recommended to mark
the device with the date of last inspection. Do not use the product for lifting equipment.

UseastoEN354

Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights (fig.5). It is calculated using
the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor will be 0 (e.g. the
worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard) or in situations where the Fall Factor is 1 or less and the
freedom of movement s limited to 0.6 meters or less, positioning equipmentis adequate. Fall arrest equipment must be used
for other situations where the Fall Factor is 1 or greater, therefore the lanyard must be combined with EN 355 energy
absorber (connections that compromise the strength of the energy absorber must be avoided). EN 354 certified lanyards
must not be used alone as fall arresters. An EN 354 certified lanyard must be used in a fall-arrest system if combined with an
EN 355 certified shock absorber and EN 362 certified connectors. In this case, the maximum length of the system
(lanyard+absorber+connectors) must not exceed 2 meters and must be connected to a full-strength attachment point (A) of
an EN 361 certified fall arrest harness. The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in
compliance with the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (Fabric anchors). Do
not tie knotsin the lanyard. Should the lanyard come into contact with sharp edges, take care to avoid damage to the lanyard.
Limitthe amount of slack during the use in order to reduce the possibility of fall. Use adequate rescue equipment and provide
adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the injured person to minimise the suspension trauma
effects.

Use as to ANSI/ASSE Z359.1-2007 Anchorage connector

Truck Loops are tested as anchorage connectors as to ANSI/ASSE Z359.1-2007, to create an anchor point on a structure. The
structure forinstallation of Truck Loop must be certified to sustain a static load of at least 3400 lbs / 15 kN or must be known
to be able to sustain 5000 lbs / 22.2 kN in the absence of certification. For installation, see fig.2-3-4 and use ANSI Z359
connectors: do not installin other ways, avoid structures with sharp edges or abrasive surfaces. Take proper safety measures
while using this product around moving machinery and electrical hazards. Strength is compliant with ANSI/ASSE
requirements for one person: 5000 lbs / 22.2 kN. Do not connect more than one personal fall arrest system. If product is
damaged or needs to be inspected, it must be identified as unusable.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once

every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if

subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's

lifesheet. Keep allinspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

tamperwith the product labeling. Remove the product from service ifits entire history is unknown and/orif the
recordsareillegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from
serviceimmediately:

e presence of cutting and/or burning on the load-bearing straps

e presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings

swear to the webbing sleeve that allows the inner flat webbing to be seen.

IFthe component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of

its expected lifetime. It must be replaced if there is any doubt about its condition. Each product in the safety

system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not continue to use a

product afteramajor fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration) in any
case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime untilend of 2042, or
10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the absence of events
that cause it to be unfit for use, and if the productisinspected periodically at least once every 12 months fromits first date of
use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product
life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent
impact, exposure to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what
is recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the
distributor before continuing use.
TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete e
conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di
conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il
prodotto é venduto.
UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavoriin altezza o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, & essenziale per lasicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sulluogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conil suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo
dapartedipil persone, queste istruzionidevono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia delle parti tessili e plastiche: |avare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatu antenere
questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il
prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del
prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e
comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti
di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agliagenti atmosferici
RESPONSABILITA - La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e
seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campodiapplicazione

C.A.M.P.Truck Loop sono:

e dispositividiancoraggio provvisori trasportabili certificati secondo lanormativa EN 795:2012 Tipo B

«cordini certificati secondo lanormativa EN 354:2010

eunancoraggio testato secondo lanorma ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Questo prodotto é destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia, nel
soccorso e, pit in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. C.A.M.P. Truck Loop sono anelli cuciti costituiti da
una fettuccia principale [2] inserita all'interno di una fettuccia tubolare di protezione [1]. In questo modo la resistenza
all'usura é migliore rispetto ad un normale anello diancoraggio. La fettucciainterna [2] puo essere utilizzata come indicatore
diusura nel momento in cui risulti visibile all'interno della fettuccia tubolare [1]. La tabella A mostra le lunghezze standard
disponibili. Ulteriori lunghezze specialisono possibili.

Utilizzo EN 795 Tipo B

Truck Loop utilizzati come ancoraggi provvisori portatili EN 795/B devono essere installati su strutture di cui sia stata
verificata la resistenza e che siano prive di spigoli vivi, superfici abrasive ed altre situazioni che possano danneggiare e quindi
compromettere la resistenza delle fettucce. Per creare ['ancoraggio posizionare la fettuccia come in fig.2-3-4. Gli ancoraggi
provvisori portatili devono essere usati esclusivamente da parte di una sola persona alla volta. Non posizionarsi al di sopra
dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere precauzioni per evitare effetti pendolo. Se
utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Il carico massimo che puo essere
trasmesso in servizio dal dispositivo di ancoraggio € 9 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve quindi essere
verificata a livello di resistenza minima (>18 kN) e di direzione di applicazione della forza stessa. La deformazione possibile di
Truck Loop come ancoraggio pud arrivare al 20% della lunghezza. Si raccomanda di marcare il dispositivo con la data di ultima
ispezione. Non utilizzare il prodotto per sollevamento di carichi.

Utilizzo EN 354

Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindi i DPI da utilizzare viene definito il fattore di caduta (fig.5) che
viene calcolato con laseguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta /Lunghezza del cordino. Nel caso in cuiil fattore
di caduta sia 0 e quindi l'operatore si trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, oppure nel caso di fattore di
caduta 1 ma con una liberta di movimento massima di 0.6 m & possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento.
Negli altri casi con fattore di caduta maggiore o uguale a 1 & obbligatorio l'utilizzo di dispositivi anticaduta, pertanto il

cordino/fettuccia deve essere abbinato ad un assorbitore di energia EN 355 (evitare connessioni che possano compromettere la
resistenza dell'assorbitore di energia). | cordini/fettucce di collegamento certificati secondo la norma EN 354 non devono
essere utilizzati da soli come elementi di arresto di una caduta. Un cordino/fettuccia pud essere utilizzato in un sistema
anticaduta se abbinato ad un assorbitore di energia EN 355 e a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del
sistema cordini-assorbitore-connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere connesso all'elemento di attacco (A) di
un'imbracatura anticaduta EN361. Il punto di ancoraggio strutturale deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di
lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure
18 kN (ancoraggi tessili). Non effettuare nodi di alcun genere sul cordino. Nel caso in cui ci sia la possibilita che il cordino possa
urtare contro spigolivivi, prendere precauzioni appropriate al fine di evitare danneggiamenti al cordino. Limitare qualsiasi lasco
sulla corda per ridurre le possibilita di caduta durante l'uso. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere
un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli
effettidellasospensioneinerte.

Uso come ancoraggio secondo ANSI/ASSE 7359.1-2007

Truck Loop sono testati per ['utilizzo come ancoraggi secondo la norma americana ANSI/ASSE Z359.1-2007, per la creazione di
punti di ancoraggi su una struttura. La struttura per l'installazione deve essere certificata per sostenere un carico statico di
almeno 3400 bs / 15 kN o deve essere nota per sostenere 5000 lbs / 22.2 kN in assenza di certificazione. Per l'installazione,
vedere le fig.2-3-4 e utilizzare connettori ANSI Z359: non installare in altri modi, evitare strutture con spigoli vivi o superfici
abrasive. Prendere opportune precauzioni quando questo prodotto & utilizzato vicino a macchinari in movimento o quando
sono presentirischi elettrici. La resistenza & in conformita ai requisiti ANSI/ASSE per l'uso da parte diuna persona: 5000 lbs / 22.2
kN. Non connettere piu di una persona per volta all'ancoraggio. Se il prodotto & danneggiato o necessita di un'ispezione, deve
essereidentificato come inutilizzabile.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con
frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di
pit persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere
effettuatasulla scheda divita del prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita
del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa
conoscere lasua completastoria e/o se le marcature non risultano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

e presenzaditaglie/o bruciature sulle fettucce portanti,

«presenza ditagli e/o bruciature sulle cuciture portanti,

eusuradella fettuccia tubolare esterna che permetta diintravedere la fettuccia piattainterna.

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
duratadivita prevista, anche solo in caso didubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato
durante una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave
caduta deve essere sostituito, in quanto pud aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita é di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non puo in
ognicaso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita fino a fine
2042). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella
scheda divita del prodotto. | sequenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita,
gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la
necessariasicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.spaoildistributore.
TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P.apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de
vente du produit.
UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute
autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité
pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais
entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement
apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surla trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a
disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de |'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a
l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit
en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le
produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du
produit. Salissure non éliminable: les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de
bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas
laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE - La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de ['utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et
d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la
mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasen mesure d'assumer les risques quien découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére
ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: ['usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage,
la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est
pasdestiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champd'application
LesTruck Loop C.A.M.P.sont:
« desdispositifs d'ancrage provisoires transportables certifiés selon lanorme EN 795:2012 Type B.
o deslongescertifiées selon lanorme EN354:2010.
« unancrage testéselon lanorme ANSI/ASSE Z359.1-2007.
Ce produit est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une hauteur dans l'industrie, dans la
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Les Truck
Loop C.A.M.P.sont des anneaux cousus constitués d'une sangle interne [2] insérée a l'intérieur d'une sangle tubulaire externe
[1] de protection. De cette fagon la résistance a ['usure est meilleure que celle d'une longe d'ancrage simple. La sangle interne
[2], peut étre utilisée comme indicateur d'usure a partir du moment ou elle devient visible  travers la sangle tubulaire externe
[1]. Le tableau Amontre les longueurs standards disponibles. D'autres longueurs spéciales sont possibles.
Utilisation EN795TypeB
Les Truck Loop utilisés comme ancrages provisoires portables EN 795/B doivent étre installés sur des structures dont la
résistance a été vérifiée et qui soient dépourvues d'arétes vives, des surfaces abrasives et autres situations qui puissent
endommager et donc compromettre la résistance de la longe. Pour créer un ancrage positionner la longe comme indiqué fig.2-
3-4. Les ancrages provisoires portables doivent étre utilisés exclusivement par une seule personne. Ne pas rester au-dessus du
point d'amarrage: risque de défaillance / blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Lorsqu'il est
utilisé dans un systéme antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét & moins de 6 kN. La charge maximale qui peut étre
transmise en utilisation depuis le dispositif d'ancrage est de 9 kN. Cette force est transmise 4 la structure, qui doit ensuite étre
vérifiée au niveau de la résistance minimale (> 18 kN) et de la direction d'application de la force elle-méme. La possible
déformation de Truck Loop comme ancrage peut atteindre 20% de la longueur. Il est recommandé de marquer la date de la
derniéreinspectionsurl'appareil. Ne pas utiliser ce dernier pour soulever des charges.
Utilisation EN 354
Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc I'EPI & utiliser, il faut définir le Facteur de chute (Fig.5) qui est
calculé avec la formule suivante: Facteur de chute = hauteur de chute/longueur de longe. Dans le cas ou le facteur de chute est 0
etdoncl'opérateur se trouve au-dessous du point d'ancrage avec la longe tendue, ou bien dans le cas de facteur de chute 1 mais
avec une liberté de mouvement maximale de 0,6 m, il est possible d'utiliser un équipement de maintien au travail. Dans les
autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal a1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute. Par conséquent, la
longe doit étre jumelée a un absorbeur d'énergie EN 355 (eviter les connections qui peuvent compromettre la résistance de
'absorbeur d'énergie). Les longes certifiées selon la norme EN 354 ne doivent pas étre utilisées seules comme éléments d'arrét
d'une chute. Une longe peut étre utilisé dans un systéme antichute si elle est jumelée a un absorbeur d'énergie EN 355 et a des
connecteurs EN 362 ; dans ce cas, lalongueur la plus grande du systéme longe/absorbeur/connecteurs ne doit jamais dépasser 2
m et la longe doit étre connectée a l'élément d'accrochage (A) du harnais d'antichute EN 361. Le point d'ancrage doit de
préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et doit étre conforme & la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une
résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles). Ne pas effectuer de nceuds sur la longe. Dans le cas ou la
longe pourrait étre en contact avec des arétes aigués, prendre les précautions appropriées afin d'éviter les endommagements
au niveau de la longe. Limiter toute possibilité de corde détendue afin de réduire les risques de chutes lors de l'utilisation. Se
doter de ['équipement de sauvetage approprié et fournir une formation adéquate aux équipes de travail afin qu'elles puissent
rapidement aider les blessés a minimiser les effets de la suspensioninerte.
Utilisation comme ancrage selon ANSI/ASSE Z359.1-2007
Les Truck Loop sont testés pour étre utilisés comme ancrages selon la norme américaine ANSI / AXIS Z359.1-2007, pour la
création de points d'ancrage sur une structure. La structure de l'installation doit étre certifié pour supporter une charge
statique d'au moins 3400 lbs / 15 kN ou devrait étre connue pour supporter 5000 Ibs /22,2 kN en ['absence de certification. Pour
l'installation, voir les Fig.2-3-4 et utiliser des connecteurs ANSI Z359 : ne pas installer d'autres fagons, éviter les structures avec
des arétes vives ou les surfaces abrasives. Prendre les précautions appropriées lorsque ce produit est utilisé prés de machines
en mouvement ou lorsque des risques électriques sont présents. La résistance est conforme aux exigences ANSI/ASSE pour
['utilisation par une personne: 5000 lbs / 22,2 kN. Ne pas connecter plus d'une personne a la fois a l'ancrage. Si le produit est
endommagé ou nécessite une inspection, il doit étre identifié commeinutilisable.
CONTROLE PERIODIQUE
La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:
eprésence de coupures et/oude brilures surles sangles porteuses
eprésence de coupures et/ou de brilures sur les coutures de sécurité.
eusurede lasangle tubulaire externe [1] qui permette d'entrevoir lasangleinterne [2].
Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé
durantune chute etil doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit
@étre mis au rebut caril peut avoir subi des dommages invisibles a l'ceil nu.
DUREEDEVIE
Laduréedevie estde 10ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-cine peut
en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année 3 compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030,
durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut et & condition que des
contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du
produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue,
poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,
contacter lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bediirfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthélt alle Informationen
uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufFmerksam zu lesen und sorgFaltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Européische Konformititskennzeichnung
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen
Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG - Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige
Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie
diese Ausriistung verwenden kdnnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist
potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméRe Wartung der Produkte kann
Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fiihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfigbaren Sturzraum einschréankende Hindernisse stoBen kann. Ein

Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihmbeachtet werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spiilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natdrliche Weise, fern von
direkten Warm llen, trocknen. Reini der | llteile:Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die
Leistungsféahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Giber 80°C nicht
ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintréachtigt haben
konnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische
Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und belifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen maglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen
oder tadliche Unfille, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeédnderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir
den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese
Ausristung verwenden, miissen Sie erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfallin aller Sicherheit und mit gréRter
Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie
nichtin der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht beniitzen.
DREI JAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren
ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

C.A.M.P.Truck Loopssind:

eTransportable, voribergehend angebrachte Anschlageinrichtungen, zertifiziert nach Norm EN 795/B:2012

eLeinen, zertifiziert nach Norm EN 354:2010

«Eine Verankerung, die nach der Norm ANSI/ASSE Z359.1-2007 getestet ist.

Dieses Produkt ist fiir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst
und allgemeiner fir alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt. C.A.M.P. Truck Loops sind gendhte Schlaufen, die aus
einem innerhalb eines Schutz-Schlauchgurts [1] befindlichen Hauptgurtband [2] bestehen. Dadurch weisen sie eine héhere
VerschleiRfestigkeit als normale Befestigungsringe auf. DerInnengurtband [2] dient auch als Abnutzungs-Markierung, sobald
er im Inneren des Schlauchgurts [1] sichtbar wird. Tabelle A zeigt die verfiigbaren Standardldgen an. Weitere Sonderléngen
sind moglich.

NutzungnachEN795/8

BeiVerwendung als transportable, voriibergehend angebrachte Anschlageinrichtungen nach EN 795/B missen Truck Loops an
Strukturen befestigt werden, deren Festigkeit Gberpriift worden ist. AuBerdem dirfen solche Strukturen weder scharfe
Kanten noch raue Oberflachen noch andere Merkmale aufweisen, die die Gurtbander irgendwie beschadigen kdnnten. Beim
Installieren der Anschlageinrichtung ist darauf zu achten, dass das Gurtband wie auf Abb. 2-3-4 positioniert ist. Transportable,
voriibergehend angebrachte Anschlageinrichtungen diirfen ausschlieBlich von einer einzigen Person verwendet werden. Nicht
oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaBnahmen
gegen Pendelnsind zu treffen. Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu begrenzen.
Die maximale Belastung, die das Anschlagmittel beim Einsatz ibertragen kann, betragt 9 kN. Der FangstoR wird auf die Struktur
Ubertragen, die folglich im Hinblick darauf (Mindestwiderstand >18 kN) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu
Uberprifen ist. Die mogliche Verformung von Truck Loop als Verankerung kann bis zu 20% der Lange erreichen. Es wird
empfohlen, die Vorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt nicht zum Anheben von
Lastenverwenden.

Nutzung nachEN 354

Um zu wissen, welche persénliche Schutzausriistung (PSA) fiir eine bestimmte Situation geeignet ist, muss der so genannte
Sturzfaktor ermittelt werden. (Abb.5). Er berechnet sich wie folgt: Sturzfaktor = Fallhéhe / ausgegebenes Seil Bei einem
Sturzfaktor 0 (d. h., wenn der Arbeiter sich unter dem Anschlagpunkt befindet und das Verbindungsmittel gespannt ist) bzw.
wenn der Sturzfaktor 1 und die maximale Bewegungsfreiheit 0,6 m betragt, darf eine Positionierungsausriistung verwendet
werden. In anderen Féllen bzw. wenn der Sturzfaktor tiber 1 liegt, muss ein Auffangsystem verwendet werden, d. h. unter
anderem, dass das Seil/Gurtband zusammen mit einem kraftabsorbierenden Fallddmpfer (nach EN 355) verwendet werden
muss (Verbindungen, die zur Beeintrachtigung der Widerstandsfahigkeit des Falldampfers fiihren kénnten, miissen vermieden
werden). Um einen Schutz vor einem Absturz bieten zu kénnen, miissen die nach der Norm EN 354 zertifizierten
Verbindungsseile/-gurtbander unbedingt zusammen mit anderen Vorrichtungen verwendet werden. So muss ein
Seil/Gurtband, das zu einem Auffangsystem gehért, zusammen mit einem kraftabsorbierenden Falldémpfer (nach EN 355) und
Verbindungselementen (nach EN 362) eingesetzt werden; auRerdem muss das System Seile-Falldampfer-
Verbindungselemente, das héchstens 2 m lang sein darf, mit dem Verbindungselement (A) eines Auffanggurts (nach EN 361)
gekoppelt sein. Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen
und/oder bekanntermaRen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung)
aufweisen. Am Seil dirfen keine Knoten gemacht werden. Besteht die Gefahr, dass das Seil an scharfe Ecken anstoRt, sind
geeignete Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um Beschidigungen am Seil zu verhindern. Jegliche lose Seilbildungen
vermeiden, um die Méglichkeit einer Absturzgefahr beim Gebrauch zu reduzieren. Sich mit geeigneter Rettungsausriistung
ausstatten und fir die entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie der verungliickten Person sofortige Hilfe
leisten kénnen, um die Auswirkungen des reglosen Hangens auf ein MindestmalR zu reduzieren.

Verwendung als Verankerung nach ANSI/ASSE Z359.1-2007

Truck Loop sind fiir den Einsatz als Verankerung nach der amerikanischen Norm ANSI/ASSE Z359.1-2007 fir die Bildung von
Anschlagpunkten an einer Struktur getestet. Die Installationsstruktur muss zertifiziert sein, um eine statische Belastung von
mindestens 3400 lbs /15 kN standzuhalten oder mangels Zertifizierung dafiir bekannt sein, dass sie 5000 Ibs /22.2 kN tragt. Fur
die Installation siehe die Abb.2-3-4; es sind Verbindungselemente ANSI Z359 zu verwenden: Auf keine andere Weise
installieren, Strukturen mit scharfen Kanten oder Abrieboberflachen vermeiden. Entsprechende VorsichtsmaRnahmen
treffen, wenn dieses Produktin der Nahe von laufenden Maschinen verwendet wird oder Stromrisiken vorliegen. Die Festigkeit
erfillt die Anforderungen ANSI/ASSE fiir die Verwendung von einer Person: 5000 lbs / 22.2 kN. Nie mehr als eine Person auf
einmal mit der Verankerung verbinden. Sollte das Produkt beschadigt sein oder bedarf es einer Inspektion, muss es als nicht
verwendbar gekennzeichnet werden.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der
normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmalalle 12

Monate von einer sachkundigen Person berpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei

starker Beanspruchung sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberprifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden:

Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts
aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt auRer

Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen

nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr

verwendet werden:

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptgurtbandern

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptndhten

o Verschleil des dueren Schlauchgurts bis zum Sichtbarwerden des internen Flachgurtbands

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Méngel auf, so ist es auch vor

Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Jeder durch einen

Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch
gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen
Auge nichterkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht iber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042)
hinaus verldngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb
setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Uberprifungen durchzufihren
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts
verringern: intensiver Gebrauch, Beschidigung der Produktbestandteile, unbefugte Verdnderungen, hohe Temperaturen,
Abrieb, Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil, Schlamm, Staub, Fehler bei der
empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist,
setzen Sie Sichin Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produktvor den oben erwdhnten Risikenschiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers 2.Nameder Vorrichtung 3.Referenznummer des Produkts

4.Lange 5.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 6.Seriennummer 7.Entspricht der Européischen
Verordnung (EU) 2016/425 8.Nr.des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 9. Geltende Norm und Jahr
Verdoffentlichung 10. Das Modellist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan

11.Das Modellist auch gemaR ANSI (USA) 12.Bruchlast  13. Einsatz von jeweils immer
14. Gebrauchsanweisung lesen 15.Hauptmaterial

standard) zertifiziert
nureiner Person

Y-NOMENKLATUR

[1] AuBerer Schlauchgurt [2] Interner Gurtband [3]1Naht [4] CEEtikett  [5] Hauptmaterial: Polyamid
W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:

W2-Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum
5.Datumderersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen . 8.Kontrolle alle 12 Monate
9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datumdernachsten Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
entiendey conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaraciéon
de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la
lengua del paisen que se vende el producto.
UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formaciény competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para
cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo.
La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No
escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o
incluso lamuerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por suseguridady de proceder correctamente en
situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje
estén posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés integral es el Unico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textilesy de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jab6n neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo
contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna
sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen
desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacion quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier
fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo. No deje el producto expuesto a la
intemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que hasido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento. .,
3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones,
incorrecta conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P.Truck Loop es:

« Undispositivo portétil de anclaje temporal, certificado conforme la norma EN 795/B:2012.

+ Cabode amarre certificado conforme ala norma EN 354:2010.

+Unanclaje probado de acuerdo con lanorma ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Este producto estd destinado a la proteccion y prevencion de los riesgos de caidas desde alturas en la industria, construccion,
rescatey, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura. C.A.M.P. Truck Loop es un bucle de cinta cosido, formado por
unacinta principal [2] protegida por una camisa exterior [1]. Eluso de este sistema de resistencia al desgaste es mejor que el de

unacinta normal. La cintainterior [2], puede ser usada como unindicador de desgaste: aparecerd a través del tejido de la camisa
[1]. Latabla A muestra las longitudes estandares disponibles. Es posible que haya otras longitudes especiales.
UsosegUnEN795/B
Truck Loop utilizado como anclaje portétil (EN 795/B) debe serinstalado en estructuras cuya solidez haya sido verificaday cuyos
cantos no sean cortantes ni presenten zonas abrasivas que puedan dafar a la cinta o disminuir su resistencia. Para crear un punto
de anclaje, coloque la cinta como se indica en la fig.2-3-4. Los dispositivos de anclaje temporales solo pueden ser utilizados por
una persona al mismo tiempo. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de fallo/dafos en caso de caida. Tomar
medidas para evitar péndulo. Si se utiliza en un sistema anticaida, el sistema debe limitar la fuerza de parada bajo los 6 kN. La
carga maxima que se puede transmitir mediante el dispositivo de anclaje es de 9 kN. La carga méaxima que se puede transmitir
mediante el dispositivo de anclaje es de 9 kN. Esta fuerza se transmite a la estructura, por tanto, es necesario comprobar la
resistencia minima (>18 kN) de la estructura y la direccién de aplicacion de la propia fuerza. La posible deformacion de Truck
Loop como anclaje puede llegar a ser del 20% de su longitud. Se recomienda indicar en el dispositivo la fecha de la Gltima
inspeccion. Este producto no se debe usar para elevar cargas.
UsosegUnEN 354
Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida (fig.5), calculado
segun lasiguiente formula: Factor de Caida = Altura de la caida / Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caida sea 0,
cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada, o bien con un factor de caida 1, pero con
una libertad de movimiento méaxima de 0,6 m., es posible utilizar dispositivos de posicionamiento. En otros casos, con factores
de caida iguales o mayores a 1, es obligatoria la utilizacion de dispositivos anticaida. En este caso la cinta de amarre debe ser
utilizada junto a un absorbedor de energia EN 355 (deben evitarse las conexiones que comprometan la eficacia del absorbedor
de energia). Las cintas de amarre certificadas bajo el estandar EN 354 no deben ser utilizadas como Gnico sistema de detencién
de caidas. Las cintas pueden ser utilizadas como sistema de detencién de caidas siempre con un disipador EN 355y conectores
EN362; en este caso la longitud maxima del conjunto (cinta-disipador - conectores ) no debera exceder los 2 metros, y debe ser
conectado alanillo de fijacién de unarnés EN 361. El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona de
trabajoy debe cumplir con lanorma EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). No
efectuar nudos de ningun tipo en la cuerda. Cuando exista la posibilidad de que la cuerda pueda chocar con cantos cortantes,
tomar las precauciones apropiadas a fin de evitar dafios a la cuerda. Evite que la cuerda se afloje, asi reducira las posibilidades de
caida durante el uso. Adoptar equipamientos de rescate adecuados y proporcionar una formacién adecuada a los equipos de
trabajo para que puedan ayudar rapidamente alindividuo accidentadoy minimizar los efectos de la suspensioninerte.
Uso como anclaje de acuerdo a ANSI/ASSE 7359.1-2007
Truck Loop estan probados para usar como anclajes de acuerdo con la norma estadounidense ANSI/ASSE 2359.1-2007, para
crear puntos de anclaje en una estructura. La estructura para la instalacion debe estar certificada para sostener una carga
estatica de al menos 3400 lbs / 15 kN o debe conocerse para sostener 5000 lbs / 22.2 kN a falta de certificacin. Para la
instalacion, véase las fig. 2-3-4 y utilizar conectores ANSI Z359: no instalar de otra manera, evitar estructuras con aristas vivas o
superficies abrasivas. Cuando este producto se utiliza cerca de maquinaria en movimiento o cuando hay riesgos eléctricos, se
deben tomar las precauciones adecuadas. La resistencia cumple con los requisitos ANSI/ASSE para el uso por parte de una
persona: 5000 lbs / 22.2 kN. No conectar mas de una persona a la vez al anclaje. Si el producto esta danado o necesita ser
inspeccionado, se debe identificar comoinutilizable.
REVISION PERIODICA
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacién para su comprobacién y como referencia durante toda la vida Gtil del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados noson legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
e presenciade cortesy/o quemaduras en las correas portadoras
epresenciade cortesy/o quemaduras en las suturas portadoras
eDesgaste de la camisa exterior que permite ver la cintainterior
Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Cualquier componente del sistema puede resultar dafado durante una caida
y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una
caida grave debe sersustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles asimple vista.
VIDAUTIL
Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida dtil debe considerarse en ausencia de causas que lo
pongan fuera de uso y a condicion de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha
del primer uso del producto y que los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden
acortar la vida atil del producto: uso intensivo, dafos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas
temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo,
errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria
seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombreydireccién del fabricante
4.Longitud 5.Mesyafo de fabricacion
reglamento europeo (UE) 2016/425

2.Nombre diequipamiento 3.Referenciade producto

6.Numero de serie 7. Marca que indica la conformidad segin el
8.N°delorganismo controladorde la fabricacion de este producto

9.Normade referenciayafo de publicacion 10. El modelo estd certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-
Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar) 11.Elmodelo esté certificado de acuerdo a la norma ANSI (USA)
12.Cargaderuptura 13. Parausoindividual (una personade cadavez) 14. Leer las instrucciones
antes de usar este producto 15.Material principal

Y-NOMENCLATURA

[1] Camisa tubularexterna [2] Cintainterna [3]Costura [4] Etiqueta CE [5] Material principal: Poliamida
W1-0rganismo controladorde la fabricacion de este producto

W2-Organismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADE LA VIDAUTIL

1.Modelo 2.Numero de serie 3.Mesyanode fabricacion
primera utilizacion 6. Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccion cada 12 meses
11.Nombre/Firma 12.Fechade la proximarevision

PORTUGUES

INFORMA§6ES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro.
As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Util: &
importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrugdes podem ser baixadas
através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O
revendedor deve fornecer o manual de instru¢ées no idioma do pais onde o produto é vendido.
USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a
supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugées, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos
trabalhos em altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter
recebido uma formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este
produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao
incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar & morte. O usuario deve ser
medicamente apto capaz de verificar a propria seguranga e de manter sob controle as situagdes de emergéncia.
Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguran¢a que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja
sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o
risco de quedas e a altura de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuério no local de trabalho e antes de
qualquer uso, para que em caso de queda ndo ocorra a colisdo com o solo, e para que nao hajam outros obstaculos
no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Gnico dispositivo aceitdvel que pode ser usado em um sistema
antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado
juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em
consideracgdo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso
inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicag6es erradas, € impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacdo por mais de uma pessoa, estas instrucées devem ser
disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENGAO - Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com dgua doce e
enxugar. Higienizacdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto a uma
temperatura inferior a 80°C, para nao prejudicar o desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto
em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagdo
quimica e envolvem a eliminagdo do produto.
CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragao.
N&o deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos,
feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir asinstrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.SpA,
além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventualsalvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e
de maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias acdes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo
utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricagdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteracdes ou modificagoes, a ma
conservacgao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é
destinado.

4.Fechade compra 5. Fecha de la
9.Fecha 10.0K

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DEUSO

Campo de aplicacdo

C.A.M.P.Truck Loop sdo:

e dispositivos de ancoragem transportaveis provisorios certificados de acordo comanorma EN 795:2012 Tipo B

etalabartes certificados de acordo comanorma EN 354:2010

eumaancoragem testada de acordo comanorma ANSI/EIXO Z359.1-2007.

Este produto é destinado a protecao e a prevengao dos riscos de queda de locais altos na industrica, construgdo civil, socorro e,
mais em geral, para qualquer aplicacdo de trabalho em altura. C.A.M.P. Truck Loop sao anéis costurados constituidos por uma
fita principal [2] inserida dentro de uma fita tubular de prote¢do [1]. Desta forma, a resisténcia ao desgaste é melhor do que um
anel de ancoragem normal. A fita interna [2] pode ser usada como um indicador de desgaste quando é visivel dentro da fita
tubular [1]. Atabela A mostra os comprimentos padrao disponiveis. Sao possiveis comprimentos especiais adicionais.
Utilizacdo EN 795 Tipo B

Truck Loop utilizados como ancoragens provisérias portateis EN 795/B devem ser instalados em estruturas cuja resisténcia
tenha sido verificada e que ndo possuam arestas vivas, superficies abrasivas e outras situacdes que possam danificar e
comprometer a resisténcia das fitas. Para criar a ancoragem, posicione a fita como na fig.2-3-4. As ancoragens provisorias
portateis s6 podem ser utilizadas por uma Gnica pessoa de cada vez. Ndo posicione-se por cima da ancoragem: risco de rotura e
lesbes graves em caso de queda. Tome precaucdes para evitar efeitos péndulo. Se usado num sistema antiqueda, o sistema deve
limitar a forga de paragem abaixo dos 6 kN. A carga maxima que pode ser transmitida em servico pelo dispositivo de ancoragem
éde 9kN.Esta forca transmite-se a estrutura, a qual deve ser verificada no que respeita a resisténcia minima (>18 kN) e a dire¢ao
de aplicagao da prépria forca. A deformacao possivel de Truck Loop como ancoragem pode chegar a 20% do comprimento.
Recomenda-se que o dispositivo seja marcado com a data da Gltimainspecao. Nao utilize o produto para elevagdes de cargas.
Utilizacdo EN 354

Para avaliar a perigosidade de uma situacdo de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o fator de queda (fig.5) que é
calculado com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura de queda / Comprimento da corda. No caso em que o fator de queda
seja0e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, ou no caso de fator de queda 1,
mas com uma liberdade de movimento maxima de 0,6 m é possivel utilizar apetrechamento para o posicionamento. Nos outros
casos com um fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatéria a utilizacdo de dispositivos antiqueda, pelo que o cordao/fita
deve ser combinado com um absorvedor de energia EN 355 (evite ligacdes que possam comprometer a resisténcia do
absorvedor de energia). Os corddes/fitas de ligacdo certificados segundo a norma EN 354 ndo devem estar utilizados
isoladamente como elementos de paragem de uma queda. Um corddo/fita pode ser usado num sistema antiqueda se
combinado com um absorvedor de energia EN 355 e conectores EN 362. Neste caso, o comprimento maximo do sistema
corddes-absorvedor-conectores ndo deve nunca ultrapassar os 2 m e deve estar ligado ao elemento de ligagdo (A) de um arnés
antiqueda EN361. O ponto de ancoragem estrutural deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve
estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metélicas) ou 18 kN
(ancoragens téxteis). Ndo efetuar nenhum tipo de nés no talabarte. Se houver a possibilidade de que o talabarte possa baterem
arestas vivas, tomar precaucdes adequadas a fim de evitar danos ao talabarte. Limite quaisquer zonas frouxas na corda para
reduzir as possibilidades de queda durante a utilizagdo. Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e providenciar
uma adequada formagao as equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vitima para minimizar os efeitos
dasuspensaoinerte.

Uso como ancoragem de acordo com ANSI/ASSE Z359.1-2007

Truck Loop foram testados para a utilizagdo como ancoragens de acordo com a norma americana ANSI/ASSE Z359.1-2007, para a
criagdo de pontos de ancoragem numa estrutura. A estrutura para a instalagdo deve estar certificada para suportar uma carga
estética de pelo menos 3400 Ibs /15 kN ou deve ser reconhecido por suportar 5000 lbs /22.2 kN se ndo houver certificagdo. Para
ainstalagdo, consulte a fig.2-3-4 e utilize conectores ANSI Z359: ndo instale de outras formas, evite estruturas com arestas vivas
ou superficies abrasivas. Tome medidas adequadas de precau¢do quando este produto for usado perto de maquinas em
movimento ou quando existem riscos elétricos. A resisténcia estd em conformidade com os requisitos ANSI/ASSE para a
utilizagdo por parte de uma pessoa: 5000 lbs / 22.2 kN. Ndo ligue mais de uma pessoa ao mesmo tempo a ancoragem. Se o
produto estiver danificado ou necessitar de umainspecdo, deve seridentificado comoinutilizével.

INSPECAO PERIODICA

A seguranga dos usuérios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecdo visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecdes realizadas deve ser realizado no formulario de vida Gtildo produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida util do produto. Ndo remova ou adultere as
marcagoes do produto. Coloque o produto fora de servigo se o seu historico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes ndo forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

epresencade cortes e/ou queimaduras nas fitas de suporte,

e presenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras de suporte,

edesgaste dafitatubularexterna que permitade verafitaplanainterna

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido

mesmo antes do final da vida Util esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Cada elemento que faz parte do sistema de
seguranga pode ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis aolho nu.

VITAUTIL

Avida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragao o armazenamento. Em todo caso, ndo
podeiralém do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex.ano de fabricagdo 2030, vida Util até o final de 2042). O
tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspecdes periddicas sejam
realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do produto e que os resultados sejam
registados no formulério de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida Gtil do produto: uso
intenso, danos aos componentes do produto, modificacdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasées, cortes, choques
violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso
houver davidas de que o produto ndo ofere¢a mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1.Nome e endereco do fabricante 2.Nome de dispositivo 3.Referénciado produto

4.Comprimento 5.Méseanode fabricagdo 6.NUmero de série 7. Marcacao de conformidade
com o regulamento europeu (UE) 2016/425 8.N°do drgdo que verificaa fabricacao do produto Norma de
referénciaeanodepublicacdo 10. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-
Quirguistdao)  11.0 Modelo possui certificagdo ANSI (USA) 12.Cargaderuptura 13. Uso por parte de apenas
uma pessoa porvez 14. Lerasinstrugoes de uso 15. Material principal

Y-NOMENCLATURA
[1]Fitatubularexterna [2] Corddointerno [3] Costura [4] Etiqueta CE [5] Material principal: Poliamida
W1-0Orgéo que verificaa fabricagdo do produto

W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Nlimerodesérie 3.Méseanode fabricagdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6. Usuario
7.Notas 8.Verificagdoacada12meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datadaproxima verificagdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden
van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de
gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken
of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van
essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden
dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij
ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op
de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag
alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon
worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan
enworden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit
blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:
neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade
of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

De C.AM.P.Truck Loopis:

«Eenverplaatsbaar, tijdelijk verankeringmiddel, gecertificeerd conform de EN 795/B:2012.

«Veiligheidslijn gecertificeerd conform de EN 354:2010

«Eenverankering getest volgens de norm ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico's van het

vallenvan een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van

werken op hoogte. De C.A.M.P. Truck Loop is een gestikte bandlus vervaardigd uit bandmateriaal [2] welke in een

textiele beschermende hoes [1] is gestoken. Gebruik van dit systeem is een verbetering met betrekking tot

slijtage in vergelijking met een reguliere bandlus. Het interne bandmateriaal [2] kan daarmee dienst doen als

zijnde slijtage indicator; het zal verschijnen en kan worden gezien als de buitenste beschermende hoes [1]
doorgesleten is. In tabel A worden de beschikbare standaardlengtes getoond. Verdere speciale lengtes zijn

mogelijk.

Gebruikals EN795/B

Bij gebruik van Truck Loops als verplaatsbaar verankeringsmiddel (EN 795/B) moeten deze gekoppeld worden

aan structuren waarvan vast is gesteld dat deze sterk genoeg zijn en geen scherpe randen of schurende

ondergrond hebben, welke de veiligheidslijnen kunnen beschadigen waardoor de sterkte hiervan af kan nemen.

Om een ankerpunt te creéren, bevestig de veiligheidslijn zoals weergegeven in fig.2-3-4. Mobiele ankerpunten

mogen maximaal door één persoon belast worden. Verblijf niet boven het ankerpunt; risico op falen / letsel bij

een val. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule effect. Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het
systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. De maximale belasting die in bedrijf door het verankeringsmiddel mag worden
overgedragen is 9 kN. De maximale belasting die in bedrijf door het verankeringsmiddel mag worden overgedragen is 9 kN.
Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand (>18 kN) en
richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. De mogelijke vervorming van Truck Loop als verankering kan tot 20% van de
lengte gaan. Het wordt aanbevolen de laatste inspectiedatum op de uitrusting te markeren. Gebruik het product niet voor het
heffenvanlasten.

GebruikalsEN 354

De valfactor is een onderverdeling welke gebruikt wordt om het gevaar binnen specifieke scenario's bij werken op hoogte
(Fig.5) te evalueren. Deze wordt berekend op de volgende wijze: Valfactor = hoogte van de val/ lengte van de veiligheidslijn. In
situaties waar de valfactor 0 s (bijv. waar de gebruiker onder het ankerpunt gepositioneerd is en gekoppeld aan een gespannen
veiligheidslijn) of in situaties waar de valfactor 1 of minderis en de bewegingsvrijheid is gelimiteerd tot 0,6 meter of minder, kan
worden volstaan met positioneringsmiddelen. Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden gebruikt in situaties waar de
valfactor groterisdan 1, derhalve dient de veiligheidslijn te worden gebruikt in combinatie met een valdemper conform EN 355
(aanhaken op een wijze die de sterkte van de valdemper kunnen verminderen moeten worden vermeden). In deze situaties,
moet de EN 354 gecertificeerde veiligheidslijn worden gebruikt in combinatie met een EN 355 gecertificeerde schokdemper en
EN 362 gecertificeerde koppelingen (EN 354 gecertificeerde veiligheidslijnen mogen niet separaat gebruikt worden als zijnde
valbeveiliging). In dit geval mag de maximale lengte van het systeem (bestaande uit veiligheidslijn, schokdemper en
koppelingen) de 2 meter niet overstijgen en moet zijn verbonden aan een volledig hiervoor geschikt aanslagpunt (A) van een EN
361 gecertificeerd valbeveiligingsharnas. Het ankerpunt moet bij voorkeur boven de werkzone liggen en moet conform zijn aan
de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen).
Maak geen knopen in weefsel. Indien weefselin contact komt met scherpe kanten, neem maatregelen om beschadiging van het
weefsel te voorkomen. Limiteer elke speling op het touw om de valmogelijkheden tijdens het gebruik te beperken. Zorg voor
een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding van de werkteams, zodat ze het slachtoffer snel
kunnen helpen om de gevolgenvan het onbeweeglijk hangen tot een minimum te beperken.

Gebruikaals verankering volgens ANSI/ASSE Z359.1-2007

Truck Loop is getest voor gebruik als verankering volgens de Amerikaanse norm ANSI/ASSE Z359.1-2007, voor het realiseren
van verankeringspunten op een structuur. De structuur voor installatie moet gecertificeerd zijn voor het dragen van een
statische belasting van ten minste 3400 lbs/15 kN of moet bekend zijn voor het dragen van 5000 lbs/22,2 kN indien een
certificering ontbreekt. Zie voorinstallatie de fig.2-3-4 en gebruik ANSI Z359 koppelingen:installeer niet op een andere manier,
vermijd structuren met scherpe randen of schurende oppervlakken. Tref passende voorzorgsmaatregelen wanneer dit product
gebruikt wordt in de buurt van bewegende machines of wanneer elektrische risico's aanwezig zijn. De weerstand is in
overeenstemming met de ANSI/ASSE-vereisten voor gebruik door een persoon: 5000 lbs / 22.2 kN. Verbind niet meer dan één
persoon tegelijk met de verankering. Indien het product beschadigd is of een inspectie behoeft, moet het als onbruikbaar
worden geidentificeerd.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
eaanwezigheid van snij-en/of brandtekens op dragende banden

eaanwezigheid van snij-en/of brandtekens op dragende stiksels

eslijtage van de buitenste textiele hoes welke hetinterne bandmateriaal zichtbaar maakt

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een
veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te
gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade
kanzijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening
houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde
dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden
uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen
de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde
wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,
fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.SpAof dedistributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naam en adresvan de fabrikant 2.Naamvan hetapparaat 3.Referentienummervan het product
4.Lengte 5.Maandenjaarvanfabricage 6.Serienummer 7. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU)
2016/425 8.Nummervan hetorganisme dat de fabricage van het product controleert 9. Van toepassing zijnde norm
enjaarvan publicatie 10.Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
11.Model gecertificeerd conform ANSI (USA)  12.Breukbelasting 13.Gebruik door één persoon tegelijk
14.Lees de gebruiksaanwijzingen 15.Basismateriaal

Y-TERMINOLOGIE

[1]Buitenste textiele hoes [2] Binnenste bandmateriaal ~ [3]Stiksel [4] CE label [5]1Basismateriaal: Polymide
W1-Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product

W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maandenjaarvanfabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname 6. Gebruiker
7.Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgende inspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hdjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ldtta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en saker och
tillForlitlig produkt. Vederbdrande anvisningar &r dmnade fér att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livslangd. Las igenom och Forvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten
www.camp.it. EU-férsdkran om &verensstdmmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterférséljaren ska férse

bruksanvisningen pé det sprék, som talasidet land dar produkten artill f6rséljning.

ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av
trédnade och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker fér hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvandas till kan innebara en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvdndaren maste vara lamplig ur
medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nddsituationer. Vad géller fallskyddssystemen
sa ar det ur sdkerhetssynpunkt nodvandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad. Arbetet ska ocksa utforas pa ett satt som
reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvéndaren p& arbetsplatsen fére
varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En
fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som f&r anvandas i ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvandas sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med
andra artiklar med @mpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till
gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pé en oriktig anvandning, men det
finns m&nga andra exempel péa felaktiga tillampningar som kan rdknas upp eller som gér att férestélla sig. Om méjligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner goras tillgdngliga for
ochobserverasavvarje anvandare.

UNDERHALL - Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och L3t torka.
Sanering: procedurerna finns tillgéngliga pd webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur
under 80°Cfor attinte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier:om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.

FORVARING - Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pd avstand fran ljus och virmekallor, hog
fuktighet, vassa kanter eller foremal, fratande &mnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsémring. Limna
inte produkten utsatt forvader ochvind.

ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess terforsédljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av alla produkter
som tillhandahélls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det syfte som
den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren
eventuell raddning ska utféras i nddsituationeri sdkerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fr dina handlingar
och beslut. Dérav féljer det att du inte bér anvanda utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och
handlingar medfor.

3-ARIG GARANTI - Denna produkt har en 3-3rig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
técks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller forsummelse, samticke férutseddaanvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomréde
C.A.M.P.Truck Loop star for:
eprovisoriska och flyttbara fastanordningar som certifierats enligt standarden EN 795/B:2012
elinorsom har certifierats enligt standarden EN354:2010
eenforankring som testats enligt normen ANSI/ASSE Z359.1-2007.
Produkten &r avsedd som skydd mot och Férebyggande av risk for fall fran hég héjd i industri- och byggbranschen, vid raddning
och, mer allmant, for all form av anvandning vid arbete pa hég hojd. C.A.M.P. Truck Loop &r sydda ringar som utgors av ett
huvudvavband [2] som i sin tur &rinstoppat i ett rorformat skyddsvavband [1]. Pa s& satt ar slitagemotstandet béttre &n hos en
normal fastring. Det inre vavbandet [2] kan anvandas som en slitageindikator i samma stund som det blir synligt innanfér det
rérformade vavbandet [1].
AnvéndningavEN795/B
Truck Loop anvands som barbara och provisoriska fasten enligt EN795/B och ska vara installerade pa strukturer vars motstand
har kunnat kontrolleras och som saknar vassa kanter, utslitna ytor eller andra omsténdigheter som kan komma att skada och
darmed undergrava vavbandens motstand. For att skapa fastet ska ni placera vavbandet sdsom i fig.2-3-4. De provisoriska och
bérbara fastena far bara anvandas av en person i taget. Undvik att befinna dig ovanfér ankarpunkten: risk fér fel/skada vid
handelse av ett fall. Gor dtgarder for att undvika pendelfall. Om det anvénds i ett fallskyddssystem, ska systemet begransa
stoppkraften under nivan 6 kN. Den maximala belastning, som kan éverf6ras under arbete av férankringsanordningen, r 9 kN.
Den maximala belastning, som kan éverféras under arbete av férankringsanordningen, &r 9 kN. Denna kraft &verférs till
strukturen och maste darfér kontrolleras vad betrdffar minimimotstandsnivdn (>18 kN) och sjilva kraftens
appliceringsriktning. Truck Loops méjliga deformering som férankring kan uppgé till 20% av langden. Det rekommenderas att
man marker mekanismen med sista inspektionsdatum. Anvand inte produkten for lyft av last. Tabell A visar tillgangliga
standardlangder. Ytterligare speciallangder ar mojliga.
Anvandning EN354
For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation &r, och dirmed dven vilken ISU som ska anvandas, avgér man
Fallfaktorn (Fig.5) enligt foljande formel: Fallfaktor = Fallh6jd/Linans ldngd. Om fallfaktorn &r lika med 0 och operatéren saledes
befinner sig under fastpunkten med uppspand lina, eller ocksd om Ffallfaktorn &r lika med 1 men med ett maximalt fritt
rorelseutrymme pa 0.6 m, kan stodbaltet for arbetspositionering anvandas. | 6vriga fall dar fallfaktorn ar stérre eller lika med 1
ar det obligatoriskt att anvanda fallskyddsanordningar. Linan/vavbandet ska darfér kombineras med en energiabsorbent
EN355 (undvik kopplingar som kan komma att undergréva energiabsorbentens motsténd). De enligt standarden EN354
certifierade kopplingslinorna/kopplingsvavbanden far inte anvdndas ensamma som stoppdelar infor ett fall. En lina/ett
vavband far anvandas i ett fallskyddssystem om det kombineras med en energiabsorbent EN355 och med ett kopplingsdon
EN362. Om s4 &r fallet far maximildngden for systemet linor-absorbent-kopplingsdon aldrig éverstiga 2 m och ska fastas till
fastdelen (A) hos en fallskyddssele EN361. Férankringspunkten ska helst befinna sig ovanfér arbetsomraddet och ska
6verensstamma med standarden EN 795 och/eller vara kand f6r att ha ett motstand pa 12 kN (metallférankringar) eller 18 kN
(textilFérankringar). Utfér inga som helst knopar pé linan. Ifall det finns risk for att linan krockar mot vassa kanter ska ldmpliga
forsiktighetsatgarder vidtas i syfte att undvika skador pé linan. Begransa alla former av slack i linan For att minska fallrisk under
anvandning. Man ska dessutom férfoga éver ldmplig raddningsutrustning och férutse en passande utbildning av
arbetsgruppernasé att de snabbt kan hjilpa den skadade fér att minimera effekten avinert upphangning.
Anvéndning som férankring enligt ANSI/ASSE Z359.1-2007 ANSI/ASSE Z359.1-2007
Truck Loop har testats fér anvandning som férankringar enligt den amerikanska normen ANSI/ASSE Z359.1-2007, for att skapa
férankringspunkter pa en struktur. Strukturen, dar den ska installeras, maste vara certifierad for en statisk belastning pa
atminstone 3400 lbs / 15 kN eller ocksa ska den vara kand fér att ha en barférmaga pa 5000 lbs / 22.2 kN i avsaknad av
certifiering. Fér installation, se Fig. 2-3-4 och anvand anslutningar av typ ANSI Z359: installera inte pa ndgot annat satt, undvik
strukturer med vassa kanter och nétande ytor.. Vidta ldmpliga forsiktighetsatgarder nar dessa produkter anvandsindrheten av
maskiner i rérelse eller vid risk for elektriska stétar. Motstandkraften éverensstammer med kraven fran ANSI/ASSE for
anvandning av en person: 5000 lbs /22.2 kN. Anslut inte mer en en person &t gangen till Férankringen. Om produkten ar skadad,
ellerbehoéverinspekteras, ska denidentifieras som oanvandbar.
PERIODISKINSPEKTION
Anvédndarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utforts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvdndning av flera personer
och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som
utforts ska foras in pa produktens datakort; forvara dokumentationen for kontroll och hanvisning under hela
produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte
gér att félja hela dess historik och/eller om mérkningarna inte &r ldsliga. Om en av f8ljande defekter férekommer
maste produkten tas ur bruk:
o forekomstavsnitt och/eller brénnskador pa de uppbérande vévbanden
o forekomstavsnitt och/ellerbrannskador pa de uppbarande sémmarna
o ettslitage avdetyttre rérformade vivbandet som gér det plattainre vévbandet vl synligt
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken p4 slitage eller defekter, ska den bytas ut dven
tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varje del som ingar i
sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste dérfér alltid kontrolleras innan den anvands
igen. Varje produkt som utsatts For ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador p& strukturen kan ha uppkommit
sominte garattse med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Livsldngden &r 10 &r fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i vilket fall som helst
inte 6verstiga det tolfte ret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livsldngd till 2042). Livsldngden avses i avsaknad av
orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att regelbundna inspektioner utférs dtminstone en
gang var 12:e manad fran datum for produktens forsta anvandning och att uppgifterna registreras pa produktens datakort.
Féljande faktorer kan dock minska produktens livsldngd: intensiv anvdndning, skador pa produktens komponenter, ej
auktoriserade modifieringar, h6ga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar, kemiska amnen, fuktighet, frost,
svett, lera, damm, fel vad betréffar rekommenderad anvdndning och forvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din aterférséljare
omdu rtveksam 6ver produktens sakerhet.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1.Tillverkarens namn och adress 2.Namnavanordning 3.Produktreferens 4.L3ngd

5. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 6.Serienummer 7. Markning for 6verensstammelse med den europeiska
férordningen 2016/425 8. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 9. Referensnorm och
utgivningsar  10.Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

11.Modell certifierad enligt ANSI (USA) 12. Brottgréns 13.Anvandningavenendapersonatgangen

14.L3sigenom bruksanvisningen 15. Huvudmaterial

Y-KOMPONENTFORTECKNING

[1]Yttreroérformatvévband  [2]Inrevdvband [31S6m [4] CE-etikett [5]Huvudmaterial: Polymid
W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

W2 -Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar
anvandningen 6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar12:e manad
12.Datum f6r nasta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter tildem som jobberihgyden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for 3 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem
ned pad www.camp.it. EU samsvarserklaering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut
instruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK - Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer.
linstruksjonene far duingen opplaring i teknikkene ved d jobbe i hgyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du
méa ha Fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vaere i stand til 8 kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utferes slik at faren
for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og far bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngés en kollisjon med bakken. Kontroller ogsé at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold tileuropeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar
produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vaere
tilgjengelige og folges avalle.
VEDLIKEHOLD - Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tarke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette p& nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for d unngé
4 endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer,
lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk
opprinnelse som man ikke vet hva er og somikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt forvaer ogvind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa
en sikker og effektiv méte. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma duikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normalslitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsemmelser eller annen
enntiltenktbruk.

4.Inkopsdatum 5. Datum f6r den forsta
9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

C.A.M.P.Truck Loop er:

o Provisoriske barbare festeanordningerihenhold til standarden EN 795/B:2012

o Sertifiserte stropperihenhold tilstandarden EN354:2010

eDette eren forankring som ertestet iht.standarden ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under arbeider i industrien, byggebransjen,
redningsarbeid, og mer generelt arbeid i hayden. C.A.M.P. Truck Loop er sydde ringer som bestar aven hovedstropp [2] sattinni
et beskyttende rgrformet vevband [1]. Pa den maten er slitasjemotstanden bedre enn en for en normal festering. Det interne
vevbandet [2], kan brukes somslitasjeindikator sidenslitasjen ersynliginne i det rarformede vevbandet [1].
BrukihenholdtilLEN 795/B

Truck Loop brukt som provisoriske baerbare fester i henhold til EN795/B mé installeres pa strukturer der motstanden er
kontrollert, og som er uten skarpe kanter, slipende overflater og andre situasjoner som vil kunne skade og sette bandenes
motstand i fare. For & skape festet, plasser bandet som i fig.2-3-4. Provisoriske barbare fester ma kun brukes av en person av
gangen. Ikke sta over ankerpunktet: fare for svikt / skader i tilfelle fall. Ta forholdsregler for 8 unngd pendel. Om det benyttes i
et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft pa under 6 kN. Maksimal belastning som kan overfares
under arbeid fra forankringsutstyret, er 9 kN. Maksimal belastning som kan overfgres under arbeid fra forankringsutstyret, er 9

EN 795/B - ANSI/ASSE Z359.1

@ enssa o P o

aYe )

MARCATURA - MARKING - MARQUAGES

‘ N 354:2010
‘l"tAMI:. qN 795/B:2012

RUCK LOOP 6§:gm NSI/ASSE Z359.1-2007

NOMENCLATURA - NOMENCLATURE - NOMENCLATURE

[1] Fettuccia tubolare esterna- Outer webbing sleeve - Sangle tubulaire externe
[2] Fettucciainterna-Innerwebbingsling-Sangle interne

[3] Cucitura-Stitching- Couture

[4] Etichetta CE- CE label - Etiquette CE

Anchorage connector
€)Ref.2034060 1 person max, 5000 Ibs - 22.2 kN
See manual for installation,
BBatch #0123 inspection, compatiblity and limitations.
: Avoid contact with sharp edges
@erial #1234 @5 kN and abrasive surfaces

@100% Polyamid Made in ITALY
( E 0%3 I:IEQ d.A.M.P.SpA Via Roma, 23
3834 Premana (LC) - Italy

© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante -
Nom et adresse du fabricant

Factor 0 Factor 1

Factor 2

® Name of the device -Nome del dispositivo - Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du
produit

O Length-Lunghezza-Longueur

© Monthandyear of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année
de fabrication

O Serialnumber-Numero diserie-Numéro de série

@ Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 -
Marcatura di conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage
de conformité au réglement européen (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N°
dell'organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de ['organisme
controélant la fabrication du produit

© Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di
pubblicazione-Norme de référence et année de publication

@ Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-
Armenia-Kyrgyzstan) - Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-
Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle est certifié EAC
(norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

@ Certified model according to ANSI standard (USA) - Modello certificato in
accordo allanorma ANSI (USA) - Le modéle est certifié ANSI (USA)

® Breaking load- Caricodirottura-Charge de rupture

® Use by one person maximum - Utilizzo da parte di una sola persona alla volta -
Utilisation par une seule personne a la fois

@ Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice
d'information
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kN. Denne kraften overferes til strukturen og man ma derfor kontrollere minstemotstanden for den (>18 kN) og
applikasjonsretningen for selve kraften. En mulig misdannelse av Truck Loop som forankring kan inntreffe i 20% av lengden. Vi
anbefaler at du merker anordningen med siste inspeksjonsdato. Bruk aldri produktet for & heve en last. Tabell A viser
tilgjengelige standard lengder. Andre spesiallengder er ogsé & oppdrive.

Brukihenhold tilEN354

For & kunne bedemme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr som skal brukes,
bestemmes fallfaktoren (Fig.5) ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Huvis fallfaktoren er lik 0, og
operateren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, eller hvis fallfaktoren er 1, men med en maksimal
bevegelsesfrihet p& 0,6 m, kan utstyret for arbeidsposisjonering benyttes. | andre tilfeller med fallfaktor som er lik eller starre
enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr obligatorisk, derfor ma stroppen/vevb&ndet kombineres med en energiabsorbent av
typen EN355 (unngé koplinger som vil kunne undergrave motstanden til energiabsorbenten). Stroppene/vevbandene for
kopling som er sertifisert i henhold til standarden EN354 ma ikke brukes alene som stanseelementer ved fall. En
stropp/vevband kan benyttes i et fallsikringssystem hvis den koples sammen med en energiabsorbent av typen EN355 og
koplingsanordninger EN362. | sa tilfelle m& maksimallengden p& systemet stropp-absorbent-koplingsanordninger aldri
overstige 2 m, og det ma Festes til festeelementet (A) pa en fallsikringssele av typen EN361. Forankringspunktet skal helst ligge
heyere enn arbeidsomradet og det skal vaere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand pa 12 kN
(Forankringspunkter i metall), eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Ikke lag knuter av noe slag pa stroppen. Hvis det
finnes en mulighet for at stroppen kan stgte mot skarpe kanter ma du ta nedvendige forholdsregler for & unngd skader pa
denne. Reduser slakk til et minimum for & unnga fall under bruk. Ha egnet redningsutstyr for handen. Teamet som arbeider
sammen, skal vare oppleert i redningsarbeid slik at det raskt kan gripe inn ved behov for 8 minimere effektene av at en person
blirhengendeiselen.

Denskalbenyttes som forankring i samsvar med ANSI/ASSE Z359.1-2007.

Truck Loop er testet for bruk til forankring iht. bestemmelsene i den amerikanske standarden ANSI/ASSE 2359.1-2007, for &
lage forankringspunkter i en struktur. Strukturen for installasjon ma vaere sertifisert til 8 kunne baere en statisk last pa minst
3400 lbs/15 kN (3400 lbs = 1542 kg) eller den ma vare kjent for & kunne tile en belastning p& 5000 lbs/22,2 kN (5000 lbs = 2268
kg) dersom det ikke foreligger noen sertifisering. For oppsett viser vi til Fig.2-3-4 og bruk av koblingsstykker av typen ANSI
Z359. Oppsettet skal kun gjeres p& denne mé&ten. Unnga strukturer med skarpe kanter og ru (abrasive) overflater. Ta de
nedvendige forholdsregler nar produktet brukes naer maskineribevegelse eller nar det er fare for elektrisk stat. Motstanden er
isamsvar med bestemmelseneistandarden ANSI/ASSE ved bruk aven person: 5000 lbs/22,2 kN (5000 lbs =2268 kg). Koble aldri
mer enn én person ad gangen til forankringen. Dersom produktet er skadd eller har behov for & bli sjekket, skal

det merkes som ubrukelig.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll

for, under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12

maneder; hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret.
Datoregistreringen for farstegangsbruk og all pafelgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet:

oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller

manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien

og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet

brukes:

edeterkuttog/eller brannskader pa de baerende vevbandene

edeterkuttog/ellerbrannskader pa de berende ssmmene

o Slitasje pa vevbandetiden eksterne hylsen som gjer det mulig & skimte det flate innvendige vevbandet

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fer dets

forutsette levetid er over, ogsdi tvilstilfeller. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma uansett kontrolleres far
produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafart usynlige
strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid p& 10 r fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er &
anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nr det har vaert sjekket minst én
gang hver 12 méneder fra det ble brukt ferste gang. Resultatene skal veere nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Falgende
faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye
temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stet, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og
oppbevaring av produktetiforhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P.SpA eller forhandleren hvis du eri tvil om produktet
ersikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentensnavnogadresse  2.Navnprodukt 3.Produktreferanse 4.Lengde 5. Produksjonsméned og -ar
6.Serienummer 7.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425  8.Nr.tilorgansom kontrollerer produksjonen
9.Referansestandard og utgivelsesar 10. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-
Armenia-Kirgisistan standard) 11.Modellersertifisertiht. ANSI (USA) 12. Bruddstyrke 13. Bruk av kun én person
adgangen 14. Lesinstruksjonene forbruk 15.Hovedmateriale

Y-BETEGNELSER

[1] Eksternt rerformet vevband [2] Internt vevband [3]1Sem [4] EU-merking [5] Hovedmateriale: Polyamid
W1-0rgan som kontrollerer produksjonen

W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmanedog-ar 4.Kjepedato 5.Dato farfarste bruk 6.Bruker
7.Merknader 8.12manederskontroll 9.Dato 10.0K  11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6té tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Tdman kdyttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytosta sen koko kdyttsidn aikana: lue, ymmarra ja sdilyta naita ohjeita. Jos
hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd
sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttéohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO - Tatd varustetta saavat kdyttda vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tdm4 kayttoohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai muuhun siihen
liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kdyttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta
voidaan kayttdd, ovat potentiaalisestivaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vadrin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kaytt on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysdyttaville jarjestelmalle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja etta tydskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteita.
Ainoastaan turvavaljaita saa kayttdd osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmdsd. Tuotetta tulee kdyttdad ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kdyttadd yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on
huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan n rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraa
kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttojd, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttad useampi henkild, ndiden
ohjeiden on oltava jokaisen kayttdjan saatavillajajokaisen kayttsjan on noudatettava niita.
HUOLTO - Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttdmalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampatila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lamménléhteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Desinfiointi:menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdétila: Sailyta téta tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kayt6std jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
livottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperad
olevia tahroja, joita eivoida poistaa, on pidettéva kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI - Sdilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lammonlahteiltd,
korkealta ilmankosteudelta, terdvilta reunoilta tai esineiltd, syovyttavilta aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jatd tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P.-tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttod, kdyttda sitd vain sen kdyttotarkoituksen
mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kdyttédnottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilékohtaisesti vastuussa omista
teoistasija paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, 413 kayta tatd varustetta.
3 VUODEN TAKUU - T3lld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen
sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot,
johontuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET

Kayttotarkoitus

C.A.M.P.Truck Loop ovat:

e putoamiselta suojaavia tilapaisid ja kuljetettavia laitteita, jotka on sertifioitu EN 795:2012 B-tyyppi standardin mukaisesti.
enauhoja, jotka on sertifioitu standardin EN 354:2010 mukaan

e ankkurointilaitteita, jotka on testattu standardin ANSI/ASSE Z359.1-2007 mukaan.

Tama tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkaisemiseen teollisuus- ja
rakennusalalla seka pelastustoimenpiteissa ja yleisesti ottaen korkealla paikalla tyoskentelyyn. C.A.M.P. Truck Loop ovat
ommeltuja renkaita, jotka koostuvat padnauhasta [2] joka on asetettu putkimaisen suojanauhan sisalle [1]. Talla tavoin
kulutuksenkestdvyys on parempi normaaliin ankkurointirenkaaseen ndhden. Sisdistd nauhaa [2] voidaan kéyttds kulumisen
osoittimena kun se ndkyy putkimaisen nauhan sisdlld [1]. Taulukossa A osoitetaan saatavana olevat vakiopituudet.
Erikoispituuksia on mahdollista saada.

EN 795 Tyyppi B mukainen kaytto
Truck Loop, joita kéytetdan tilapaising kannettavina ankkurointilaitteina EN 795/B mukaisesti, on asennettava rakenteisiin,
joiden kestavyys on tarkistettu ja joissa ei esiinny teravid kulmia, hankaavia pintoja ja muita tilanteita, jotka voivat vahingoittaa
ja ndin ollen vaarantaa nauhojen kestdvyyttd. Ankkuroinnin luomiseksi, asemoi nauha kuvassa 2-3-4 osoitetulla tavalla.
Kannettavia ja tilapdisid ankkurointeja tulee kayttas kerrallaan vain yhden henkilon toimesta. Ald asemoidu ankkuroinnin
ylapuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. Valta heiluriliikkeiden syntymistd. Jos
putoamisenestojérjestelmad kdytetaan, jarjestelmdn on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN: Enimmaiskuormitus, jonka
putoamiselta suojaava laite voi siirtdd on 9 kN. Tama voima siirtyy rakenteelle, jonka minimiasetuksen taso (>18 kN) ja voiman
sovellussuunta on tarkastettava. Truck Loop mahdollinen muodonmuutos kiinnityksend voi saavuttaa 20 % pituuden. Merkitse
laite viimeiselld tarkastuspadivamaaralla. Ald kayta tuotetta kuormien nostoon.
Kaytté EN 354
Tyétilanteen vaarallisuuden ja ndin ollen kaytettdvan henkilénsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maaritetddn putoamiskerroin
(kuva 1), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kdyttamalla: Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/Liitoskdyden pituus. Jos
putoamiskerroin on 0 ja ndin ollen kdyttdja on ankkuripisteen alla liitoskdysi kirealld tai jos putoamiskerroin on 1 mutta
maksimaalinen liikkumisvara on 0,6 m, voit kayttaa asemointiin kuuluvaa varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin
on yksi tai yli, putoamissuojainten kayttd on pakollista. Timan vuoksi naru/nauha tulee yhdistaa nykdyksensuojaimeen EN 355
(valtd yhdistamisia, jotka voivat vaarantaa nykdyksensuojaimen kestoa). EN 354 standardin mukaisesti sertifioituja
liitosnaruja/nauhoja ei saa kdyttda yksittdin putoamissuojaimena. Narua/nauhaa voidaan kayttaa
putoamissuojainjarjestelmdssd jos se on yhdistetty nykdyksensuojaimeen EN 355 ja liittimiin EN 362; tdssd tapauksessa
jarjestelmd narut-nykdyksensuojain-liittimet ei saa koskaan ylittdd 2 metrid ja se on liitettdvd EN 361 mukaiseen
putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Rakenteellinen ankkuripiste, jonka on ensisijaisesti oltava tydalueen
yldpuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN
(tekstiiliankkurit). Ald missddn tapauksessa tee solmuja nauhaan. Jos nauha voi iskeytyd terdviin reunoihin, ota kayttéon
asianmukaiset varotoimenpiteet nauhan vahingoittumisen estamiseksi. Valta kdyden jadmistd loysélle vidhentasksesi
putoamisen mahdollisuutta kayton aikana. Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -valineilld ja kouluta
tyéryhmatsiten, ettd pelastustoimia voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.
Kéytto ankkurointina ANSI/ASSE Z359.1-2007 mukaisesti
Truck Loop on testattu kdytettavdksi ankkurointeina amerikkalaisen ANSI/ASSE Z359.1-2007 standardin mukaan
ankkurointipisteiden luontia varten rakenteeseen. Asennusrakenne on oltava sertifioitu kannattelemaan staattisen kuorman,
joka on vahintdan 3400 lbs / 15 kN tai sen tunnetun kuormauskyvyn on oltava 5000 lbs / 22.2 kN sertifioinnin
puuttuessa. Asennusta varten, katso kuvat 2-3-4 ja kayta liittimia ANSI Z359: dl3 asenna muulla tavoin, valta
rakenteita joissa on teravia kulmia tai hankaavia pintoja. Noudata tarvittavia varotoimenpiteitd kun tata tuotetta
kéytetdan liikkuvien koneistojen ldheisyydessa tai kun séhkdvaaroja esiintyy. Murtolujuus vastaa ANSI/ASSE
vaatimuksia kun sita kdytetdan yhden henkiln toimesta: 5000 Ibs / 22.2 kN. Vain yksi henkild voidaan kytked
kerrallaan ankkurointiin. Jos tuote on vahingoittunut tai vaatii tarkastusta, se on merkittdva
kayttokelvottomaksi.
SAANNOLLINEN TARKASTUS
Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytdsta. Tavanomaisen silmamaardisen
tarkastuksen lisdksi, joka tehdadan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jalkeen, patevan henkilén on
tarkastettava tama tuote vahintdan kerran 12 kuukauden valein; harkitse tarkastustiheyden lisaami: j
tuotetta kdyttad useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kdytetdan paljon. Ensimmaisen kayttokerran p.
kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen: silyta n.
asiakirjat tarkastusta ja kayttda varten koko tuotteen kaytt ajan. Alé poista tai peukaloi tuotteen merkin!
Ota tuote pois kdytosta, jos sen koko kaytohistoriaa ei voida tiel a/tai jos merkinnt eivat ole lukukelpoisi
Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikddn seuraavista vioista, tuote on poistettava
kaytosta:
enauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,
e tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja
e putkimaisen nauhan ulkopinnan kuluminen, jonka kautta nakyy sisélld oleva litted nauha.
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan
kayttoidn paattymistd, vaikka vain epdilyttdvissa tapauksissa. Jokainen turvajarjestelmdan kuuluva osa voi vahingoittua
putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava,
silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkejé vauriosta olisikaan.
KAYTTOIKA
Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisesta kdyttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole
mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessd on valmistusvuosi 2030,
kaytts loppuu vuoden 2042 lopussa). Kayttdikd on ymmarrettava siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sita ei voida
kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan kerran 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaisestd
kayttokerrasta alkaen ja etta tulokset kirjataan tuotteen kayttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijit voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kayttoikaa: intensiivinen kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat
lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-sateet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua
kaytt6a ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS
Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1.Valmistajan nimija osoite 2. Laitteen nimi 3. Tuotteen viitteet 4.Pituus 5. Valmistuskuukausija-vuosi
6.Sarjanumero 7.Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425 8. Tuotteen valmistusta
valvovan laitoksen 9. Viitestandardijajulkaisuvuosi 10. Malli on EAC sertifioitu (Vendja-
Valkovendjs-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) 11.Mallion ANSI sertifioitu (USA) 12.Murtolujuus

13.Kaytto yksi henkild kerrallan 14. Noudata kdyttoohjeita 15. Padmateriaali

Y-OSALUETTELO

[1] Ulkoinen Putkimainen nauha [2]Sisdinennauha [31Ommel [4] CE-merkintd [5] Paamateriaali: Polyamidi
W1-Tuotteen valmistustavalvova laitos

W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1.Malli 2.Sarjanumero 3.Valmistuskuukausija-vuosi 4.Ostopdivamaara 5.Ensimmadisen kdyttokerran pdivamaara
6.Kayttaja 7.Huomautuksia 8.12kuukauden vélein suoritettavatarkastus  9.Pvm K
11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen paivamaara

ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si
fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa va
informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cit:i ntelegeti si pastrati aceste
instructiuni. In caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi
descarcatd de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta activitate
asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice
alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a
produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in
masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. In cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential
pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare s3 fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel
incatsa se reduca laminim riscul de caderisiinaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de muncainainte
de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere.
Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a
caderii. Produsul trebuie s& fie utilizat numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de
limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista
multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa
fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la
dispozitie pentrusi respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA - Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima
este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala
cu apé dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se
arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s3 altereze
caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscutd care nu pot fi indepartate vor fi
considerate contaminare chimicd si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA - Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de lumina si de surse de caldura, de
umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice altd cauza posibild de daune sau avarii. Nu
(asati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA - Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri
sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga sisa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei
C.AM.P. SpA, s3 utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s& aplice toate procedurile de
siguranta. Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa avetiin vedere cum ar putea fi efectuatd in sigurantd siin mod eficient o
salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va
asumatiriscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI - Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de
fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare,
coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizirile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniuldeaplicare

BuclaTruck Loop de laC.A.M.P. este:

eUnelementdeancorare temporara, certificat conform standardului EN 795:2012 Tip B

o Lonja certificata conform standardului EN 354:2010

eUn conectorde ancorare testat conform standardului ANSI/ASSE Z359.1:-2007
Acest produs a for conceput pentru protejareaimpotriva caderii si prevenirea riscurilor de cidere in domenii precum industrie, constructii, actiuni de salvare si,in generalin activitati ce
presupun lucrul lainéltime. Bucla Truck Loop de la C.A.M.P. este o bucla cusuta dintr-o chinga principala [2] introdusa intr-o chingd tubulara de protectie [1]. Datorita acestui sistem de
realizare rezistenta la uzura este imbunatatita comparativ cu buclele obisnuite. Chinga interna [2] poate fi folosita ca indicator de uzura: va fivizibila daca chinga tubulara exterioara [1]
este uzatd. Tabelul A prezinta lungimile standard disponibile. Sunt posibile si alte lungimi speciale.

Utilizare potrivit EN795 Tip B

Buclele tubulare Truck Loop folosite ca elemente de ancorare (EN 795/B) trebuie fixate pe structuri a caror rezistenta a fost verificata si fard margini ascutite sau suprafete abrazive
care ar putea deteriora lonjele si le-ar putea reduce rezistenta. Pentru a crea un punct de ancorare, fixati lonja conform ilustratiei fig. 2-3-4. Dispozitivele de ancorare mobile trebuie
incdrcate doar de o persoana. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere/accidentare in caz de cadere. Luati masuri pentru evitarea efectului de pendul. Dacd se
folosesc intr-un sistem anticddere, sistemul trebuie sa limiteze forta de franare sub 6 kN. Sarcina maxima transmisa de la elementul de ancorare este de 9 kN. Aceasta forta este
transmisa structurii, care trebuie verificatd din perspectiva rezistentei minime (>18 kN) si a directiei de forta. Deviatia buclei Truck Loop folosita ca element de ancorare poate ajunge la
20% din lungimea sa. Se recomanda s marcati data ultimeiinspectii ale echipamentului. Nu folositi bucla pentru ridicarea de echipamente.

Utilizare potrivit EN 354

Factorul de cddere este o masura folosita pentru evaluarea nivelului de pericol pentru anumite scenarii de lucru la inaltime (Fig.5). Acesta se calculeaza folosind urmatoarea formula:
Factor de cddere = Inaltimea caderii / Lungimea lonjei. in cazulin care factorul de cadere este 0 (de ex. operatorul este pozitionat sub punctul de ancorare pe o lonja tensionatd) sau in
cazulin care factorul de cadere este 1 sau mai mic, iar libertatea de miscare este limitata la 0,6 metri sau mai putini, echipamentul de pozitionare este adecvat. Echipamentul anticidere
trebuie folosit pentru alte situatii in care factorul de cddere este 1 sau mai mare, prin urmare lonja trebuie folositd cu un absorbitor de energie EN 355 (punctele de conexiune care
afecteazd rezistenta absorbitorului de energie trebuie evitate). Lonjele certificate EN 354 nu se folosesc singure ca dispozitive anticadere. O lonja certificata EN 354 se poate folosi
intr-un sistem anticidere doar impreund cu un absorbitor de soc certificat EN 355 si conectori certificati EN 362. In acest caz, lungimea maxima a sistemului
(lonja+absorbitor+conectori) nu trebuie sa depaseasca e metri si trebuie sa fie conectat la un punct de prindere rezistent (A) al unui ham anticddere EN 361. Punctul de ancorare trebuie
sa fie localizat deasupra zonei de lucru si trebuie sa fie conform cu standardul EN 795 si/sau trebuie sa aiba o rezistenta de 12 kN (elemente de ancorare metalice) sau 18 kN (elemente
de ancorare textile), Nu legati noduri pe chinga. Daca lonja intra in contact cu margini ascutite, aveti grijd sa evitati deteriorarea chingii. Limitati excesul de chinga in timpul utilizarii
pentru a reduce riscul de cadere. Folositi echipamente de salvare adecvat si asigurati instruire corespunzatoare echipei de operatori astfel incat acestia sd poata sa salveze rapid
persoanaranita, pentru areduce efectele traumei de suspendare.

Utilizare conform ANSI/ASSE Z359.1:-2007 conector de ancorare

Buclele Truck Loop sunte testate ca si conectori de ancorare conform ANSI/ASSE Z359.1:-2007, pentru crearea unui punct de ancorare pe o structura. Structura pe care se fixeaza bucla
Truck Loop trebuie s fie certificata pentru sustinerea unei sarcini statice de cel putin 1500 kg / 15 kN sau trebuie sa se stie ca poate sustine 2220 kg / 22,2 kN in cazul in care lipseste
certificarea. Pentru instalare, consultati fig. 2-3-4 si folositi conectori ANSI Z359: nu instalati altfel, evitati
structurile cu margini ascutite sau suprafete abrazive. Luati masurile e sigurantd adecvate in timpul folosirii
acestuiprodusin preajma utilajelor aflate in miscare sau a pericolelor electrice. Rezistenta corespunde cerintelor
ANSI/ASSE pentru o persoana: 2220 kg / 22,2 kN. Nu conectati mai mult de un sistem anticddere. Dacd produsul

este deteriorat sau necesitd inspectie, el trebuie marcat ca fiind neadecvat.

INSPECTIE PERIODICA
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continud a echipamentului. Pe ldnga controlul vizual

obisnuit efectuatinainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie sa fie inspectat de o persoana

competenta cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie s& avetiin vedere cresterea frecventei inspectiilor
in cazul utilizarii de catre mai multe persoane sau al utilizariiintense. Inregistrarea datei primei utilizri si a tuturor

inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe

toatad durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz
atuncicand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. In cazulin
care apare unuldintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

etdieturisi/sauarsuripe chingile portante

etaieturisi/sauarsuripe custurile portante

euzurachingiitubulare, ldsand lavede chinga plata interioara.

Dacd articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinatinainte de a fi folosit. Orice produs
implicatintr-o cddere grava trebuie sa fieinlocuit, deoarece ar puteasa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata deviata a produsului este de 10 anide la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezeceleaan
deladata fabricatiei (de exemplu, dacd anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este pan la sfarsitul anului 2042). Durata de viatd este valabild in absenta unor cauze care
scot produsul din uz si cu conditia efectudrii inspectiilor periodice cel putin o datd la 12 luniincepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului.
Urmatorii factori, insd, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi,
lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. In cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpAsau distribuitorul.
TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1.Numele siadresa producatorului 2.Nume dispozitiv 3.Referinta produs 4.Lungime
7.Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 8.Nrorganism care controleaza fabricarea produsului 9.Standard de referinta sianul publicarii
10.Modeleste certificatin conformitate cu EAC (standardin vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, Kargazstan) 11. Model este certificat in conformitate cu ANSI
(UsA) 12.Sarcinade rupere 13. Utilizarea de catre o singurd persoana laun moment dat 14. Cititiinstructiunile de utilizare 15. Materiale principale

5.Lunasianul fabricatiei 6.Numarde serie

Y-NOMENCLATURA
[1] Chingatubulara exterioara [2] Chingainterioarp [3]Cusdturd  [4] Eticheta CE [5] Materiale principale: Poliamida
W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului

W2 -Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numar de serie 3.Lunasianul fabricatiei 4.Datade cumpdérare 5.Data primei utilizari
8.Controllafiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.Numele/semnatura 12.Data controlului urmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobra¢ ze
strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest
sprzedawany.
ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwiazanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystaé z tego sprzetu, nalezy wezesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten
produkt, sa potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed
upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczefistwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w spos6b
redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sig, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest
jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej
sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego
zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktdrych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢
uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgjii wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niejzasad.
KONSERWACJA - Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka wodg z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, zdala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie
www.camp.it. Temperatura: przechowywac w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczefistwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb
w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywac¢ rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub
krawedzi, substandji zracych orazinnych mozliwych zrédetuszkodzen. Nie narazaé produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC - Spétka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub smier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. S3 Panstwo osobisécie odpowiedzialniza swe dziataniai decyzje: jesli nie s3 Pafistwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni
Panistwo korzystacztego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzer spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktorego wyrob nie zostat przeznaczony.

6.Utilizator ~ 7.Note

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

C.A.M.P.Truck Loop to:

e przenosne urzadzenia do tymczasowego kotwiczenia certyfikowane zgodnie znormg EN 795:2012 Typ B

o lonze certyfikowane zgodnie znorma EN 354:2010

«przyrzad kotwiczacy testowany zgodnie znorma ANSI/ASSE Z359.1-2007.
Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan
roboczych na wysokosci. C.A.M.P. Truck Loop to zszywane petle wykonane z tasmy gtéwnej [2] umieszczonej wewnatrz cylindrycznej opaski ochronnej [1]. Dzieki takiej budowie
przyrzad jest bardziej odporny na scieranie niz zwykty pierscien do mocowania. Wewnetrzna tasma [2] moze by¢ stosowana jako wskaznik zuzycia, w chwili gdy ja wida¢ spod opaski
cylindrycznej[1]. Tabela A przedstawia dostepne standardowe dtugosci. Mozliwe s takze inne dtugosci specjalne.
Zastosowanie EN795Typ B
Przyrzady Truck Loop uzywane jako przenosne urzadzenia do tymczasowego kotwiczenia EN 795/B powinny by¢ mocowane do struktur o sprawdzonej wytrzymatosci, na ktérych nie
ma zadnych ostrych krawedzi ani powierzchni sciernych i ktdre nie moga powodowac innych sytuacji prowadzacych do uszkodzenia tasm i pogorszenia ich wytrzymatosci. Aby utworzy¢
zakotwiczenie, nalezy umiescic¢ tasme jak na rys. 2-3-4. Przeno$ne urzadzenie do tymczasowego kotwiczenia moze by¢ uzywane tylko przez jedng osobe jednoczesnie. Uzytkownik nie
powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to bowiem powaznymi obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu. Zastosowac wtasciwe $rodki ostroznosci,
aby unikna¢ efektu wahadta. Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, system ten powinien zmniejszac site zatrzymywania do wartosci ponizej
6 kN. Maksymalne obciazenie, jakie moze by¢ przekazywane przez przyrzad kotwiczacy w trakcie dziatania, wynosi 9 kN. Sita ta przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢
potwierdzona co do wytrzymatosci (>18 kN) i kierunku przytozenia sity. Jezeli Truck Loop uzywany jest do zakotwiczenia, jego maksymalne odksztatcenie moze dochodzi¢ do 20%
dtugosci. Zalecamy, aby na przyrzadzie zaznaczac date ostatniego przegladu. Nie uzywac przyrzadu do podnoszenia tadunkéw.
Zastosowanie EN354
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